
КОМЕДИЯ В ТРЕХ АКТАХ



Перевод
Н. К А Р И Н Ц Е В А



Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А

Д ю т р е с и.
Д е П о р ш е р е ,  
Ф у р с и н ь е .
А р м а н  Б ё р к ь е .  
О б е й ,
Ж о р ж  Ф р о м е н т а л ь .  
Ф р о м е н т а л ь .
С и и р и е н.
Ж е р м е н .

Т  е р е з а.
М а д а м  де  Б е р р ь е р .

Действие происходит в Париже в наши дни. Пер­
вый и третий анты в квартире Дютреси, второй 

акт в квартире Фроменталп.



А К Т  П Е Р В Ы Й

В квартире Дютреси.

С Ц Е Н А  П Е Р В А Я

О б е н ,  Ж е р м е н ,  С и п р к е к ,  затем Ж о р ж  Ф р о м е н т а л ь .

С и п р и е н (Жермену), Камин затопили?
Ж е р м е н ,  С самого утра.
С и п р и е н. Хорошо... Посмотрим термометр... Шест­

надцать градусов... То, что надо.
Ж о р ж  (появляется в глубине). Мсье Дютреси?
С и п р и е м .  Да, он живет здесь... Но сейчас его нельзя 

видеть...
Ж о р ж .  А  его племянника, Армана Бернье?
Ж е р м е н  (удивленно). Племянника?
С и п  р иен.  Мы такого не знаем.
Ж е р ме н .  У хозяина есть только племянница: маде­

муазель Тереза. Но она в пансионе.
Ж о р ж .  Да... я знаю. (В  сторону.,) Арман еще не 

приехал. (Громко.) Когда можно будет видеть мсье Дют­
реси?

С и п р и е н .  Возможно... около полудня.
Ж о р ж .  Прекрасно... (В  сторону.) Отец и сестра най­

дут время встретиться с ним... и сегодня моя судьба будет 
решена.

С и п р и е н .  Может быть, мсье скажет свое имя?
Ж о р ж ,  Это лишнее... Я еще приду. (Уходит.)
Же р м е н .  Кто это?
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С и п р и е н .  Я вижу его в первый раз. (Смотрит на 
часы.) Внимание! Хозяин сейчас позвонит.

О б е й  (указывая на дверь справа). А  что хозяин там 
делает ?

С и п р и е н ,  Он занят гидротерапией.
О б е й .  Как? Как? Гидро...
С и п р и е н .  Ну, разумеется! Человек только вчера 

прибыл из далекой Бретани...
Ж е р м е н .  И с  какой копной волос!
С и п р и е н  (Обену, с важностью). Дружище, гидроте­

рапия—  это такой цинковый резервуар... хозяин стано­
вится туда; когда он хорошенько обольется водой, раз­
дается первый звонок... Это тебе.

О б е н. Мне?..
С и п р и е н .  Ты заходишь к хозяину и начинаешь те­

реть его губкой, толстой и жесткой, как терка, пока кожа 
не становится совсем красная.

Ж е р м е н .  Это чтобы вызвать реакцию...
С и п р и е н .  Потом хозяин дает второй звонок... Т е­наперь—  очередь термена.

Ж /  Uе р м е н  [ показывая на поднос, находящийся на сто­
ле). И я вхожу вот с ним... бокал мадеры и два бисквита... 
Это завершает реакцию.

О б е й .  Здорово устроено... все это...
С и п р и е н .  О ! Мсье Дютреси понимает толк в жизни... 

Он заботится о себе!
О б е й .  Может быть, у него здоровье плохое? 
С и п р и е н .  У него? Он свеж как огурчик... Но стоит 

упасть волоску с его головы, как он тут же вызывает трех 
врачей на консультацию.

Раздается звонок справа.

Ж е р м е н .  Первый звонок!
С и п р и е н .  Это тебе, Обен!.. Поторопись и не жалей 

своих рук...
О б е н .  Не беспокойтесь!.. Я пять лет скребницей чи­

стил лошадей... Сумею справиться и здесь. (Уходит в 
дверь направо.)

Же р м е н .  Что хозяину взбрело в голову взять этого 
деревенского увальня?
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С и п р и е н. 
грет что надо.

Мужичье... Дюжий, крепкий... Уж он на- 

Звонок справа.

Второй звонок!
Ж е р м е н  (берет со стола поднос). Теперь очередь 

мадеры! ( Быстро уходит в дверь направо.)

С Ц Е Н А  В Т О Р А Я  

С и п р н е н ,  де  П о р ш  ер е .
Голос де Поршере за дверью: «Хорошо-хорош о... не докладывайте!» 

С н п р и е н .  Мсье де Поршере.
Д е  П о р ш е р е  (входит). Здравствуйте, Сипрнен... 

Где Дютреси?..
С и п р н е н .  Хозяин в своем водопаде.
Д е  П о р ш е р е .  Полдесятого... Он точен!
С и и р и е н. Не прикажете ли доложить?
Д е  П о р ш е р е .  Нет-нет... Я подожду... Кстати, ие 

найдется ли у вас плана нового Парижа?
С и п р н е н .  Он как раз лежит на письменном столе 

хозяина,Раскрыт...
Д е  П о р ш е р е  (удивленно). Раскрыт?
С и п р н е н .  Хозяин вчера вечером, когда вернулся 

домой, сидел над ним целый час... Изучал...
Д с  П о р ш е р е .  Вот как!.. (В  сторону.) Неужели мы 

оба думаем об одном и том же? (Громко.) Проводи меня, 
пожалуйста.

С и п р и е н .  Вот сюда, мсье.
О б а  уходят в левую дверь.

С Ц Е Н А  Т Р Е Т Ь Я

О  б е н, затем Д ю т р е с и ,  С и п р и е н  и д е  П о р ш е р е .

О б е н  (входит). Ну и ну] Он должен быть доволен! 
Я его натер... мое почтение! Боюсь, не сделал ли я ему 
больно!

Д ю т р е с и  (входит, сияющий). Ах, как мне хорошо! 
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Как легко!.. Мускулы стали упругими, кожа дышит сво­
бодно... ( Замечает Обена.) А , и ты здесь... Подойди-ка 
сюда, мой мальчик!

О б е н  (подходит). Хозяин...
Д ю т р е с и .  Друг мой, я доволен тобой... Ты трешь 

неплохо... Правда, у тебя еще нет нужного навыка... дви­
жения не всегда правильны... Но все это придет со време­
нем... А  кожа на спине была... очень красная?

О б е н  (целомудренно). Ах, хозяин... я не смотрел на 
нее...

Д ю т р е с и .  В другой раз, сделай одолжение, посмот­
ри... Это очень важно... Весь смысл в этом... Ну, хорошо... 
А  как ты, понемногу привыкаешь к Парижу?

О б е н .  Да откуда же? Ведь я выходил на улицу толь­
ко один раз, когда нанимал для вас карету... (Роется в 
кармане.) А  вот разрешите вам вручить пять су...

Д ю т р е с и .  Пять су? За что?
О б е н ,  Это кучер... Когда я рассчитывался с ним, он 

дал мне сдачи. Говорит: «Вот ваши пять су».
Д ю т р е с и .  И ты мне их отдаешь?
О б е н .  Разумеется.
Д ю т р е с и  (в  сторону). Восхитительно! О, Бретань! 

(Громко.) Друг мой... то, что ты сделал... хорошо... 
очень хорошо... Оставь их у себя!.. Пострижешь себе во­
лосы...

О б е й .  Если хозяин ничего не имеет против, я остригу 
их сам...

Д ю т р е с и .  Как хочешь... (В  cropowyj Порядочный, 
честный малый... Да, идея! (Громко.) Обен!

О б е н .  Да, хозяин?
Д ю т р е с и .  Я дам тебе сейчас доказательство моего 

доверия... Я несколько пристрастен к моему погребу. До 
сих пор только я один ходил туда... Правда, это очень не­
осторожно с моей стороны. Разгоряченный, входишь туда, 
резкое изменение температуры... и на тебе!., воспаление 
легких... От него ведь можно умереть... Дорогой друг, 
теперь ты будешь ходить туда вместо меня.

О б е н .  Если вам угодно, хозяин...
Д ю т р е с и  (в сторону). Бесподобно! Другой кричал 

бы от радости... О! Бретань! Бретань! (Громко.) Дело в 
том, что ты должен хорошо разбираться в винах... У меня
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почти всегда кто-нибудь из моих друзей завтракает или 
обедает... Так советует мне врач... Я тогда не так спешу — 
и желудок работает лучше... Ну так вот! У меня вина двух 
сортов. Слушай меня внимательно: на одной бутылке эти­
кетка красная. Это марка тысяча восемьсот сорок ше­
стого года, вино —  благотворное... только для меня. Дру­
гое вино — с зеленой этикеткой, вино вкусное, крепкое, но 
для меня не совсем подходящее. Это вино ты будешь да­
вать моим друзьям... Что касается красной этикетки, то 
будешь подавать его только мне... одному мне... Н о так, 
чтобы это не бросалось в глаза. Понятно?

О б е н .  Да, хозяин.
Д ю т р е с и .  Дело, конечно, тут не в ценности вина... 

а просто у меня его осталось всего только шестьдесят две 
бутылки... Итак, тебе все понятно?

О б е н .  Да, хозяин. Хорошее вино для вас, плохое для 
ваших друзей.

Д ю т р е с и .  У меня нет плохого вина!.. Пятьдесят 
восьмого года... Если бы оно было плохое, я бы не угощал 
им... Оно только немного более молодое... вино для гостей...

Из двери налево выходит С и п р и е н .

С и п р и е н (кому-то за дверью). Да, мсье... Я его сей­
час предупрежу!..

Д ю т р е с и .  Сиприен... С кем ты говоришь?
С и п р и е н ,  С мсье де Портере... Он в вашем каби­

нете...
Д ю т р е с и .  В самом деле? Он здесь... мой дорогой 

друг... Почему же ты его не привел сюда?
С и п р и е н .  Он просил, чтобы я ему показал ваш план 

нового Парижа.
Д ю т р е с и  (удивленно). План?
С и п р и е н .  Вот и мсье де Поршере.
Д е П о р ш е р е  (входит). Добрый день, дорогой друг.
Д ю т р е с и .  Добрый день... (В  сторону.) Неужели и 

ему пришла в голову та же идея, что и мне?.. Это было бы 
совсем не удивительно... Прекрасно... (Обену  ы Сиприену.) 
Оставьте нас.

О б е н  и С и п р и е н  уходят вправо.
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СЦЕНА Ч Е Т В Е Р Т А Я  

Д ю т р е с и ,  де  П о р ш е р е ,  затем О б е й ,

Д  е П о р ш е р е  (усаживаясь,). Садитесь же,
Д ю т р е с и ,  А  чем вы были заняты все утро в моей 

библиотеке?
Д е  П о р ш е р е .  Наводил справки... Вчера в театре, 

на балете, я сидел с вами в вашей ложе...
Д ю т р е с и .  Да.
Д е  П о р ш е р е .  Вы были увлечены танцами, а я... я 

слушал...
Д ю т р е с и  (с  беспокойством). Музыку, конечно?
Д е  П о р ш е р е .  Некий господин в соседней ложе — 

он мне показался очень рассудительным и хорошо осведом­
ленным —  рассказывал о том, что собираются проложить 
новую улицу...

Д ю т р е с и  ( с  оживлением). В Пасси... через сад док­
тора Фурсинье?..

Д е  П о р ш е р е .  Как! И вы тоже слышали? Это сад в 
три десятины...

Д ю т р е с и .  По меньшей мере!
Д е  П о р ш е р е .  Если бы можно было купить дом еще 

до того, как новость будет разглашена... Ведь тут можно 
нажить сто миллионов экю. Я мечтаю о такой маленькой 
операции.

Д ю т р е с и  ( с  оживлением). Позвольте, и я мечтаю о 
ней. ■

Д е  П о р ш е р е .  Как? Вы хотите со мной конкури­
ровать!..

Д ю т р е с и .  Простите, наоборот, это вы... Ведь ини­
циатива принадлежит мне.

Д е  П о р ш е р е .  Почему?
Д ю т р е с и ,  Ведь эту новость вы узнали в моей 

ложе.
Д е  П о р ш е р е .  Да, но услышало эту новость мое 

ухо. А  мое ухо вовсе не является частью вашей ложи.
Д ю т р е с и .  Во всяком случае, это вопрос порядоч­

ности.
Д е  П о р ш е р е .  О ! Без пышных фраз... у нас деловой 

разговор. '
Д ю т р е с и .  Тем не менее... Послушайте меня... вы не
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должны поступать подобным образом... вы мой друг в 
течение десяти лет... которому я каждый день пожимал 
руку!..

Д е  П о  р ш е р е. А  разве я не пожимал вам руки? По­
жатие руки... подумаешь, какое дело!

Д ю т  ре си . Как вы сказали?
Д е  П о р ш  ере .  Что мы знаем друг о друге... не мно­

гое. Мы живем одной жизнью... мы люди одного круга. 
Вы любите все хорошее... И я люблю все отборнее... 
У нас одинаковые вкусы... и, вероятно, одинаковые по­
роки...

Д ю т р е с и. Очень вам обязан.
Д е  П о р ш е р е .  Вы богаты. У меня —  сорок тысяч 

ренты... Мы оба можем быть уверены, что никогда не 
одолжим друг у друга деньги... Итак, пожмем руку!

Д ю т р е с и .  В добрый час!
Д е  П о р ш е р е .  Но если вы думаете, что я могу при­

нести на алтарь Дружбы такое выгодное дело... в таком 
случае я больше вам не друг... Беру обратно свою руку!

Д ю т р е с и  (в  сторону). По существу, он прав! 
(Громко.) Оставим, дорогой мой, этот разговор... Делайте 
ваше дело... Считайте себя покупателем...

Д е П о р ш е р е ,  Вы отказываетесь?
Д ю т р е с и .  О ! Я не говорю этого.
Д е  П о р ш е р е .  Так в чем же дело?
Д ю т р е с и .  Я оставляю за собой право быть вашим 

конкурентом... надбавить цену...
Д е  П о р ш е р е .  Ну что ж! В добрый час! Это ра­

зумно! То, что вы говорите, имеет смысл... Пожалуй... по­
говорим...

Д ю т р е с и  (садится). Садитесь и вы.
Д е  П о р ш е р е .  Нет, спасибо.
Д ю т р е с и .  Как вам угодно.
Д е  П о р ш е р е .  Скажите, не желаете ли вы войти 

со мной в компанию?
Д ю т р е с и .  Откровенно говоря, я предпочел бы быть 

в этом деле один.
Д е  П о р ш е р е .  Черт возьми! И я тоже!.. Но, по­

скольку нет другого выхода...
Д ю т р е с и .  Верно!.. В таком случае я* согласен... По 

рукам!
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Д е  П о р ш е р е .  Наша дружба и наши интересы со­
шлись... Ну что ж...

Д ю т р е с и ,  Что ж! По рукам.
Д е  П о р ш е р е .  По рукам.

Пожимают друг другу руки.

Д ю т р е с и .  Поразительно, как м ы  понимаем Д р у г  
д р у г а .

Д е  П о р ш е р е .  У нас обоих правильное направление 
умов... Я вас оценил в первый же раз, как увидел. Пом­
ните, мы сидели в одном купе, в дилижансе...

Д ю т р е с и .  По дороге в Тулузу... В то время еще 
были дилижансы...

Д е  П о р ш е р е. Мы были одни... Каждый в своем 
углу.

Д ю т р е  си.  И ваш саквояж лежал посередине... Мне 
он изрядно мешал...

Д е  П о р ш е р е .  Я люблю растянуться... как и вы... 
На одной из остановок вошла какая-то женщина... доволь­
но красивая для тех мест... Вы не двинулись... Закрыли 
глаза и даже не пошевельнулись в своем углу...

Д ю т р е с и .  И вы тоже!
Д е  П о  р ш е р е. Я ? Черт возьми! Я подумал про' 

себя: «Вот это сильный человек! Настоящий человек!» 
И почувствовал к вам некоторое уважение.

Д ю т р е с и .  Мой дорогой друг, вы ошибаетесь. 
Я знаю, как нужно вести себя с дамами... Но мне было 
очень плохо... я спал,,,

Д е  П о р ш е р е .  А  у меня хватает смелости сказать 
вам причину своего поведения. Я не уступил место даме 
потому, что мне было очень хорошо в моем углу. Посере­
дине между вами обоими я чувствовал бы себя очень 
плохо, _ч

Д ю т р е с и .  Послушайте, замолчите! Вы просто 
эгоист!

Д е  П о р ш е р е .  Я думаю, что мы с вами одной по­
роды...

Д ю т р е с и ,  Ну уж извините! У меня есть недостатки... 
Но такого... О  нет! Это ужасный недостаток!

Д е  П о р ш е р е .  А  вы знаете, какая разница между 
нами? Вы эгоист трусливый... робкий... розоватого цвета...
53<*



Я не люблю приукрашивать себя... экономлю краски и... 
сохраняю свой естественный цвет...

Д ю т р е с и  (в сторону). Он ужасен! ( Громко.)  Вы 
завтракаете со мной?..

Д е  П о р ш е р е .  Не могу. Я принял другое пригла­
шение.

Д ю т р е с и .  Пустяки! Не придете, и все... Прошу вас...
Д е П о р ш е р е ,  Вот что... Откровенно говоря... что 

у вас на завтрак?
Д ю т р е с и .  Г урман!.. Молодая куропатка с трюфе­

лями!.. Жирненькая...
Д е  По р ше р е . . .  Рагу из жареного бекаса... дальше?
Д ю т ре с и. Спаржа с сабайоном...
Д е  П о р ш е р е .  Потом зеленый горошек... Вы меня 

очень соблазняете... *
Д ю т р е с и .  А  вчера, проходя мимо фруктового ма­

газина, я увидел в окне дыню...
Д е  П о р ш е р е .  Скажите пожалуйста, я еще в этом 

году не пробовал дыни... Я завтракаю с вами!
Д ю т р е с и .  Значит, не из-за меня, а из-за дыни...
Д е  П о р ш е р е .  Будем искренни. Вы меня пригла­

шаете, потому что вам скучно завтракать одному...
Д ю т р е с и  (забываясь). Да... (Спохватывается.) То 

есть нет...
Д е  П о р ш е р е .  А  я... я принимаю ваше приглаше­

ние... потому что ваш завтрак лучше...
Д ю т р е с и .  Очень мило! (Звонит.)

Появляется О  б е н.

Поставьте еще один прибор и скажите, чтобы немедленно 
принесли завтрак.

Д е  П о р ш е р е  (разглядывая Обгна в лорнет). Где 
вы подцепили этого молодца?

Д ю т р е с и .  Хороший парень! Бретонец... Честный, 
преданный... Уж такая порода...

Д е  П о р ш е р е .  Как-то и у меня был один из них... 
Золотое сердце!.. К  сожалению, он любил носить мои бо­
тинки... В конце концов мне это надоело...

О б е н  (к Дютреси). Хозяин... в кармане у меня пись­
мо для вас...

Д ю т р е с и .  Давай его сюда!
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О б е н  ( вынимая письмо us кармана). Вот оно!
Д ю т р е с и .  Прекрасно!.. И немедленно завтрак...

О б е н  уходит,

(Вскрывает письмо.) А ! Это от Армана...
Д е  П о р ш е р е .  Вашего племянника...
Д ю т р е с и .  Ребенок, которого я воспитал... эгоистом... 

это неплохо... Скажите пожалуйста —  он, оказывается, в 
Бразилии.

Д  е П о р ш е р е .  А  вы не знали этого?
Д ю т р е с и .  Ей-ей, не знал... О моряках никогда не 

знаешь, где они находятся. (Читает.) «Дорогой дядя, 
пишу вам, сидя у постели моего друга, пораженного жел­
той лихорадкой...». (Прекращает чтение и отодвигает в 
сторону руку с письмом..) Что-то случилось с моими очка­
ми... Плохо разбираю... пожалуйста, продолжайте. ( Протя- 
гивает ему письмо.)

Д е  П о  р ш е р е  (берет письмо). Нечего бояться... 
письма пропускают через уксус... (Читает.) «...Поражен­
ного желтой лихорадкой... Кроме меня, некому позабо­
титься о нем... Я его не оставлю»,

Д ю т р е с и .  Какая неосторожность!
Д е  П о р ш е р е ,  Дурак! (Читает.) «Не знаю, что 

меня ждет... Если я не увижу вас больше, разрешите мне 
поблагодарить вас за все, что вы сделали для меня в дет­
стве, и за то чувство дружбы, которое вы всегда питали 
ко мне...».

Д ю т р е с и .  Ах, бедный мальчик!
Д е  П о р ш е р е  (читает). «Передайте моей кузиночке 

Терезе, что моя последняя мысль будет о ней».
Д ю т р е с и .  Дата? Дата письма?
Д е  П о р ш е р е .  «На борту бразильского корабля 

«Ля Флорина», двадцать пятого сентября».
Д ю т р е с и .  Пять месяцев...
Д е  П о р ш е р е  (возвращая письмо). Не бойтесь... 

В уксусе...
Д ю т р е с и .  И с тех пор ни весточки! Конец, я его 

не увижу больше!..
Д е  П о  ршере*  Кто знает?
Д ю т р е с и .  А  я вам говорю, что не увижу его больше. 

Это ужасно!
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Д е П о р ш е р е  (в  сторону). Вы думаете, что нужно 
обязательно плакаться... (Громко.) Сожалею, но должен 
предпочесть другой завтрак...

Д ю т р е с и .  Дитя, которое я воспитывал всю его 
жизнь... которое... Он должен был привезти мне гаванские 
сигары!..

Д е  П о р ш е р е ,  Самый превосходный сорт!..
Д ю т р е с и .  Я очень страдаю...
Д е  П о р ш е р е  (берет шляпу). Да... вы очень огор­

чены... Я не могу остаться с вами завтракать.
Д ю т р е с и .  Как? Вы меня покидаете?..
Д е  П о р ш е р е .  Я скоро вернусь... Великая скорбь 

требует одиночества. Прощайте!

с ц е н а  П Я Т А Я

Т е  же, С н п р н е к ,  затем Ф у р с н н ь е .

С и п р и е н .  Мсье... доктор Фурсинье в гостиной.
Д е  П о р ш е р е .  Фурсинье!
Д ю т р е с и  (с  живостью). Сад!.. Пусть войдет.

С й п р и е я  уходит.

(К  де Поршере.) А  вы не уходите!..
Д е  П о р ш е р е. Нет... Лучше, чтобы вы остались 

с доктором наедине... В разговоре вы мимоходом упо­
мяните о его саде... Это его развлечет... К людям, кото­
рые умеют развлекать, всегда чувствуют больше дове­
рия... Вы ему должны доказать, что его сад —  дело невы­
годное...

Д ю т р е с и .  Да... Налоги и никакого дохода!
Д е  П о р ш е р е .  А в  остальном положитесь на меня... 

Молчание! Он тут...
Ф у р с и н ь е  (появляется). Мое почтение, господа. 
Д ю т р е с и .  А ! Доктор!
Д е  П о р ш е р е .  Добрый день, доктор!
Д ю т р е с и .  Какой добрый ветер вас занес? 
Ф у р с и н ь е .  Ведь сегодня среда... А  по средам я 

регулярно прихожу проверить состояние вашего здо­
ровья.
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Д ю т р е с и .  Совершенно верно. А  я и забыл, что се­
годня среда.

Ф у р с и н ь е .  Как вы себя чувствуете?
Д ю т р е с и .  Не очень плохо.
Д е  П о  р ш е р е. У вас консультация... я ухожу... Ах, 

доктор, мне тоже надо будет с вами проконсультироваться. 
Что-то с желудком.

Ф у р с и н ь е ,  Полнокровие... вызванное слишком 
обильной едой...

Д е  П о р ш е р е .  Какая проницательность!.. Сегодня 
жду вас у себя.

Ф у р с и н ь е .  В котором часу?
Д е  П о р ш е р е .  В четыре. (Тихо, к Дютреси.) Если 

вы хорошо поведете игру, партия будет наша.
Д ю т р е с и  (тихо,). Будьте спокойны.
Д е  П о р ш е р е  (уходя).  В четыре часа.

С Ц Е Н А  Ш Е С Т А Я  

Д ю т р е с и ,  Ф у р с и н ь е ,  затем О  б е н.

Ф у р с и н ь е .  Ну что ж! Пульс хороший. Рука про­
хладная... Глаза живые... Вы ничего не можете добавить?.. 
До будущей среды!

Д ю т р е с и .  Подождите немного... Для визита это 
очень мало!.. (В  сторону.,) Не забыть про сад!

Ф у р с и н ь е .  Кстати... У вас были с визитом Фромен- 
таль и мадам де Веррьер?

Д ю т р е с и .  Нет... Фроменталь... барбист. После 
окончания коллежа мы встречались два или три раза... Но 
давно уже не видались... Что ему надо от меня?

Ф у р с и н ь е .  Он сам вам скажет... Я очень спешу 
сейчас.

Входит О б е н  с подносом, уставленным блюдами.

А  вот и ваш завтрак... Ну, покидаю вас.
Д ю т р е с и .  Послушайте, доктор... Без церемоний, 

позавтракайте со мной...
Ф у р с и н ь е .  Нет... нет... я вообще не завтракаю... так, 

чашку чая, да и то мимоходом,
536



Д ю т р е с н  (открывая одно из блюд). Доктор, а по­
смотрите-ка сюда...

Ф у р с и н ь е .  Вижу... молодая куропатка.
Д ю т р е с и .  С трюфелями...
Ф у р с и н ь е  (начинает колебаться). Точно... Н о ведь 

меня ждут!.. (Смотрит на часы.) Пять минут могу вам 
уделить,

Д ю т р е с и  (в  сторону). Вполне достаточно... Он у 
меня в руках. (Громко.) Присядем.

Усаживаются за стол.

Ф у р с и н ь е .  Ладно... Только на скорую руку...
Д ю т р е  си . Доктор... приближается весна... все мне 

советуют выехать за город... Как вы считаете?
Ф у р с и н ь е  (быстро ест). Что ж, дело хорошее... 

очень хорошее!
Д ю т р е с и .  Мне называют Отей... или Пасси...
Ф у р с и н ь е ,  Выбирайте Пасси... хорошо располо­

жен...
Д ю т р е с и  (в  сторону). Конечно...(Громко.) А  что, 

место красивое?
Ф у р с и н ь е .  Очаровательное! Чудесное!.. И с каж­

дым днем растет в цене... (Обену.)  Дай мне вина.
О б е н  (тихо, Дютреси). Хозяин... я забыл... Гостям 

с зеленой этикеткой?
Д ю т р е с и  (тихо). Да, с зеленой.

Обен с двумя бутылками в руках. Бутылку с красной этикеткой 
он берет под мышку н наливает вино иэ бутылки с зеленой

этикеткой.

Ф у р с и н ь е .  Благодарю... (Пьет, делает легкую гри­
масу. Замечает, что Обен берет бутылку под мышку и на­
ливает хозяину вино из бутылки с красной этикеткой. 
В сторону.) Скажи пожалуйста, для каждого своя бу­
тылка!

Д ю т р е с и  (выпив, в сторону). Поразительно удачное 
вино! (Громко.) Доктор, вы совсем не пьете... (О бену.) 
Налей же!
Обей готовится налить гостю по-прежнему из бутылки с зеленой 

этикеткой и уже берет ее в руки.
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Ф у р с и н ь е  (останавливает его). Нет! Нет! Не из 
этой. (Указывает на бутылку с красной этикеткой.) Вот 
из этой!

О б е й  (Дютреси). Можно, хозяин?
Д ю т р е с и. Разумеется... (Фурсинье.)  Н о вам это 

вино не понравится.
Ф у р с и н ь е .  Наливай-наливай!
Д ю т р е с и .  Это то вино, которое вы мне рекомендова­

ли пить,—  с настойкой из хинной корки.
Ф у р с и н ь е  ( смакует вино из бутылки с красной эти­

кеткой. Обену). Дружище, всегда наливай мне вино с на­
стойкой из хинной корки.

Д ю т р е с и .  О-о!
Ф у р с и н ь е .  Хорошо приготовлено!
Д ю т р е с и .  Итак, вы мне советуете выбрать Пасси?..
Ф у р с и н ь е .  Безусловно... Прекрасная роща... Кор­

зина цветов...
Д ю т р е с и .  А  я не решался... Настойчиво говорят, 

что там собираются соорудить центральную скотобойню.
Ф у р с и н ь е  (  перестает есть). Как! Скотобойню?
Д ю т р е с и .  Да... Солидная компания... Мне даже 

предложили купить ее акции...
Ф у р с и н ь е .  Но где же будут ее строить? В каком 

квартале?
Д ю т р е с и  ("делает вид, что вспоминает). Погодите... 

погодите... улица... да, кажется, улица Дам...
Ф у р с и н ь е ,  Совершенно верно... Там как раз мой 

участок! '
Д ю т р е с и .  У вас есть там участок?
Ф у р с и н ь е .  Три десятины...
Д ю т р е с и .  Скотобойня будет помещаться в номере 

девять,
Ф у р с и н ь е .  А  я занимаю номер десять...
Д ю т р е с и .  Как раз напротив... вам от этого не будет 

никакого вреда.
Ф у р с и н ь е .  Никакого! Никакого!
Д ю т р е с и ,  Конечно, довольно неприятно слышать 

рев убиваемых быков... особенно дамам!.. И потом летом... 
миазмы!..

Ф у р с и н ь е  (живо). Это не вредно для здоровья! 
(Поднимается.)
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Д ю т р е с и. Bfei еще не пробовали Шаржи.
Ф у р с и н ь е .  Благодарю... я сыт. (В  сторону.,) Ско­

тобойня!
Д ю т р е с н  (в сторону). До него дошло...
Ф у р с и н ь е  ("берег шляпу). Простите меня! Я совсем 

забыл... у меня действительно нет ни минуты времени.
Д ю т р е с н .  Да-да... ваши больные... священный долг.
Ф у р с и н ь е ,  Совершенно верно... (В  сторону.) Побе­

гу в мэрию...Что-нибудь разузнаю.
С и п р и  ей (входит). Мадам де Веррьер и мсье Фро- 

менталь. Просят принять их.
Д ю т р е с н  (с  живостью). Подождите! Не знаю еще, 

дома ли я для них...
Ф у р с и н ь е .  Почему?
Д ю т р е с и .  Просители... вы не догадываетесь о чем?..
Ф у р с и н ь е .  Фроменталь!
Д ю т р е с и .  Видите ли, когда-то в нашей семье случи­

лась неприятность... У нас есть дальний родственник... 
Кому-то пришла в голову несчастная мысль назначить его 
генеральным секретарем... люди думают, что я буду 
устраивать на теплые места всех барбистов...

Ф у р с и н ь е .  Но вы же тут ни при чем... К  тому же 
просьба Ф  ромен тал я не доставит вам ни малейших хло­
пот...

Д ю т р е с и .  Вы в этом уверены?
Ф у р с и н ь е .  Вполне.
Д ю т р е с и .  Да, но в таком костюме я все равно не 

могу их принять...
Ф у р с и н ь е .  Будьте спокойны... они предупреждены, 

что вы больны.
Д ю т р е с и .  Благодарю вас... (Сиприену.) Проси их 

войти.
Ф у р с и н ь е ,  Я не хочу встречаться с ними... Боюсь 

задержаться... (Уназывая на боковую дверь.) Выйду от­
сюда.

Д ю т р е с и .  Минуточку! По крайней мере скажите 
мне, о  чем пойдет речь.

Ф у р е  инье .  Если вы хотите знать —  о свадьбе...
Д ю т р е с и .  Моей?
Ф у р с и н ь е .  Вашей племянницы.
Д ю т р е с и .  Какой племянницы?
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Ф у р с и н ь е .  Как— какой? У вас только одна... та, 
что в пансионе.

Д ю т р е с и .  Ах, да! Дорогое дитя!..
Ф у р с и н ь е .  И он забыл о ней! Что за человек! (В ы ­

ходит в боковую дверь.)

С Ц Е Н А  С Е Д Ь М А Я

Д ю т р е с и ,  О  б е н, затем Ф р о м е н т а л ь ,  м а д а м  д е  В е р р ь е р .  
затем де П о р ш е р е.

Д ю т р е с и  (один). Свадьба! Начинаются семейные 
неприятности... Завтрак не окончен... аппетит нарушен... 
Хлопот не оберешься... Приемы... подношения... Если уж 
суждено этому быть, пусть свершится как можно скорее.
В глубине появляются Ф р о м е н т а л ь  и м а д а м  д е  В е р р ь е р .  

Их вводит С н п р и е н, который тут же уходит.

Ф  р о м е н т а л ь .  Мой дорогой собрат... уж давно я 
мечтал о том, чтобы пожать вам руку.

Д ю т р е с и .  О мой дорогой Фроменталь!
Пожимают друг другу руки.

Ф  р о м е н т а л ь .  Позвольте мне представить вам мою 
дочь.,, вдову полковника де Веррьера.

Д ю т р е с и  (приветствуя). Мадам, надеюсь, доктор 
предупредил вас, что я не совсем здоров... Пожалуйста, 
потрудитесь сесть...

О б е й  расставляет стулья и уходит.

Ф  р о м е н т а л ь .  Дорогой собрат, не очень часто нам 
приходится встречаться,

Д ю т р е с и .  Совершенно верно... раз в десять или в 
пятнадцать лет.

Ф р  о м е н т а л ь .  Это немного и ваша вина... Вы ни­
когда не приходите на собрания нашего общества святой 
Барбары...

Д ю т р е с и .  О! Вы знаете... эти банкеты...
Ф  р о м е н т а л ь .  Они очень сердечные... там читают 

стихи...
М а д а м  де  В е р р ь е р .  Мой отец...
Ф р  о м е н т а л ь .  Да-да... Начну прямо с цели моего
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визита... Мой дорогой собрат... у меня есть сын... барбист! 
Как мы с вами!... Жорж,., Так его зовут... только что 
приехал из Америки... Он предпринял это путешествие, 
чтобы посетить контрагентов нашего банка... Поездка ока­
залась очень удачной... превзошла все наши ожидания... 
Он проявил себя способным деловым человеком...

М а д а м  де  В е р р ь е р .  А  что еще важнее, очень 
сердечным... Надежный, честный мальчик...

Ф р о м е н т а л ь .  Короче говоря, перед своим отъез­
дом он полюбил мадемуазель Терезу, вашу племянницу.

Д ю т р е с и .  Ка1к!.. Где он мог видеть ее?.. Она же не 
выходит из пансиона!..

М а д а м  В е р р ь е р .  У одних наших общих друзей, 
у мадам Пюисоль. Вы ей разрешили привозить к себе 
Терезу в праздники...

Д ю т р е с и .  Да, действительно... я не имел этой воз­
можности...

Ф р о м е н т а л ь .  И вот мы явились к вам... будем 
откровенны... Если с вашей стороны нет возражений про­
тив союза, которого мы, мои дети и я, так давно жаждем...

Д ю т р е с и .  Боже мой! Вы застаете меня несколько 
врасплох... Я очень люблю Терезу... Не окрою от вас, что 
для меня эта разлука довольно тяжела... Но, если вашему 
сыну удалось завоевать ее расположение...

М а д  а м В е р р ь е р .  О! С этой стороны, я думаю, все 
обстоит благополучно.

Ф  р о м е н т а л ь .  У Жоржа прекрасное положение... 
Во всех моих операциях он принимает участие в третьей 
доле... Кроме того, я ему даю четыреста тысяч франков,

Д ю т р е с и ,  У Терезы тоже...
Ф р  о м е н т а л ь .  Триста двадцать восемь тысяч 

франков... я знаю...
Д ю т р е с и  ( изумленно). Откуда?
Ф р о м е н т а л ь .  У нас с вами один и тот же нота­

риус... Фремикур...
Д ю т р е с и .  Очень хорошо!..
М а д а м  д е  В е р р ь е р ,  Мой брат очень хочет, что­

бы я представила его вам... С вашего разрешения, мы по­
сетим вас... •

Д ю т р е с и .  Когда вам будет угодно... Х отя  бы се­
годня...
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ф  р о м е н т а л ь .  Сегодня?
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  В три часа, если вас это 

устроит?.. ,
Д  ю т р е с и. Прекрасно! {"Спохватившись.) Ах, да! 

Ведь... за Терезой надо ехать в пансион... а это довольно 
далеко...

М а д а м  д е  В е р р ь е р ,  Не беспокойтесь... Мадам 
Пюисоль имеет разрешение вывозить ее из пансиона... Она 
приедет за ней от вашего имени и привезет ее к вам...

Д ю т р е с и .  Чудесно! Великолепно!.. Я думаю, что 
со свадьбой все уладится очень быстро.

М а д а м  де  В е р р ь е р .  Со стороны моего брата 
задержки не будет.

Д ю т р е с и .  И с моей тоже... раз дело решено... К то­
му же я не могу держать молодую девицу у себя в квар­
тире... вы понимаете... холостяк...

М а д а м  де  В е р р ь е р .  Будем считать, что через две 
недели...

Ф р о м е н т а л ь .  Положим на это дело месяц.
Д ю т р е с и .  Почему —  месяц?
Ф р о м е н т а л ь .  Нужно время для объявлений.
Д ю т р е с и .  Ах, да!.. Объявления... Надо будет еще 

по мэриям ходить...
М а д а м  де  В е р р ь е р  (живо). Все эти хлопоты

возьмет на себя отец.
Д ю т р е с и .  Прекрасно!.. Великолепно!
Ф р о м е н т а л ь .  Нам придется также заняться и 

квартирой.
Д ю т р е с и .  Да... квартирой.
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  У меня н>а примете есть 

одна... недалеко от нас...
Ф р о м е н т а л ь .  Нужно ее обставить...
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  У меня есть обойщик...
Ф р о м е н т а л ь .  А  мы позаботимся о цветах, о при­

даном...
М а д  ам д е  В е р р ь е р .  Это по моей части.
Д ю т р е с и .  Великолепно! Чудесно!.. Имейте в виду, 

мадам, если я вам буду нужен... я ничего не понимаю в 
этих делах... но можете всецело располагать мной.

В глубине появляется де Порше ре.
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Д е П о р ш е р е .  Уф! Я к вам прямо ив Пасси!..
Ф р о м е н т а л ь ,  А , мсье де Поршере!..
Д е  П о р ш е р е  (кланяется). Мсье... мадам... Какое 

счастье встретиться с вами!.. (Тихо, Дютреси.) Спровадь­
те их... Мне надо поговорить с вами о нашем деле...

Д ю т р е с и  (Фроменталю). Итак... все в порядке! Мы 
распределили между собой дела.

Ф р о м е н т а л ь  (откланиваясь). Мой дорогой собрат! 
До трех часов...

Д ю т р е с и .  До трех часов... Что касается меня... я 
буду готов... (Кланяясь мадам де Верръер.) Мадам... (Про­
вожает их до двери.)

Фр о ме н т а л ь  и мадам де Ве ррье р  уходят.

С Ц Е Н А  В О С Ь М А Я

Д ю т р е с и ,  де По р ше р е ,  потом А р м а н  Бернье .

Д ю т р е с и  f подходит к де Поршере). Ну что?
Д е  П о р ш е р е .  Я  видел сад... Великолепный! Фур- 

синье... Что вы ему сказали?
Д ю т р е с и .  Я его окончательно убил... известием о 

том, что против его дома будет сооружена скотобойня.
Д е  П о р ш е р е .  Кто бы сказал?.. Я думаю, что нам 

следовало бы письменно закрепить нашу договоренность.
Д ю т р е с и .  Я хотел вам сказать об этом.
Д е  П о р ш е р е  ( развертывая лист бумаги). Безуслов­

но... Я взял с собой землемера, и мы сняли план сада.
Д ю т р е с и .  Уже?
Д е П о р ш е р е .  Посмотрите-ка...
Д ю т р е с и .  Это фасад... очень важно...
Д е  П о р ш е р е ,  Триста двадцать пять метров... Мы 

проведем улицу посередине, а по сторонам, справа и сле­
ва, соорудим особняки... Погодите... у меня есть карандаш... 
Я отмечу... (Садится за стол.)

Входит О 6 е н.

О б е н .  Хозяин... у ворот остановилась карета...
Д ю т р е с и .  А  мне-то что?... Меня нет дома...
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О б е н  (смотрит чсрез окно). С чемоданами! 
Д ю т р е с и .  С чемоданами?.. Я никого не жду!..

В глубине появляется Арман.
А р м а н .  Даже меня?..
Д ю т р е с и .  Арман!.. (Собирается поцеловать его, но 

останавливается.) Но ты выздоровел по крайней мере?.. 
Д е  П о р ш е р е  (в  сторону). Сердечный прием! 
А р м а н .  А я и н е  болел...

Целуются.
Желтая лихорадка ко мне не пристала... А  мой приятель, 
за которым я ухаживал, высадился со мной два дня назад 
в Сен-Назаре...

Д ю т р е с и .  Можешь себе представить, как мы беспо­
коились, страдали здесь,,. А  ты привез мне сигары?

А р м а н .  Привез, и какие еще! Знаменитые!.. Прямо 
с плантации... Целых шесть коробок!

Д ю т р е с и  (указывая на де Поршере). Тсс... тише... 
А р м а н  (тихо). Он не слышал, (Громко.) Мсье де 

Поршере...
Д е  П о р ш е р е .  Добрый день, Арман!

Пожимают друг другу руки.

Можете радоваться, вы нас напугали... (Смотрит на план.) 
Вы разрешите?..

А р м а н .  Дядюшка, прошу вашего гостеприимства на 
некоторое время.

Д ю т р е с и .  Ты получил отпуск?
А р м а н .  Нет, я вообще уволился,
Д ю т р е с и .  Почему?
А р м а н ,  Вы знаете, я служил на бразильском кораб­

ле. Как-то раз, —  я уж вам писал об этом, —  на корабле 
был обнаружен случай заболевания желтой лихорадкой... 
Капитан решил высадить больного на первый попавшийся 
берег...

Д е  П о р ш е р е .  Я очень хорошо понимаю капитана. 
А р м а н .  Я был возмущен... протестовал... но напрас­

но... При виде этого больного, которого уложили в шлюп­
ку, точно в гроб... я не мог сдержаться, сорвал с себя эпо­
леты и последовал за больным...
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О б е н  ( убирает стол, в сторону). Вот это я понимаю!..
Д ю т р е с и. И' ты, ты это сделал?..
Д е  П о р ш е р е .  Так вот как вы воспитываете своих 

детей!..
Д ю т р е с и .  Какая глупость!.. Бросить службу, чтобы 

связаться с человеком, больным желтой лихорадкой!
А р м а н ,  Покинуть его, оставить одного, беспомощ­

ного, в незнакомой стране?.. Своего товарища... соотечест­
венника?.. Я вам еще не сказал —  ведь это был француз!

Д е  П о р ш е р е .  Арман, вы причиняете нам боль!..
А р м а н .  Я?
Д е  П о р ш е р е .  Мой друг, позвольте вам сказать, что 

вы катитесь вниз по наклонной плоскости, что может при­
вести к плачевным результатам... Это донкихотское само­
пожертвование...

А р м а н .  На моем месте вы поступили бы точно 
так же!

Д е П о р ш е р е .  О  нет!
Д ю т р е с и .  Я отвечаю за него!
Д е  П о р ш е р е .  В ответственные моменты жизни я 

думаю только о моем «я».
А р м а н ,  Как?
Д е П о р ш е р е .  Об этом маленьком, прекрасном «я», 

которое составляет весь наш мир.
А р м а н .  А  что это такое — ваше «я»?
Д е  П о р ш е р е ,  Это органическое соединение всего 

того внутри нас, что может принести нам наслаждение...
О б е н  (в  сторону, слушая внимательно). Этот друг 

моего хозяина выражается неплохо.
Д е  П о р ш е р е .  Это мой рот... который вкушает неж­

ный трюфель... мои глаза, которые устремлены на краси­
вую женщину...

О б е н  (в  сторону, возбужденно). О-о!
Д е П о  р ш е р е. Мое ухо... когда оно воспринимает 

звуки музыки... незамысловатой и способствующей пище­
варению.

А р м а н .  Хорошо... А  сердце?
■Де П о р ш е р е. О ! У сердца нет своего дома... Оно 

всегда гость.,, Знатный чужестранец в нашем организме, 
которого нельзя выставить за дверь, к сожалению... за ко­
торым надо наблюдать не спуская глаз, иначе он вырвет
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кусок хлеба у нас изо рта, выбросит на улицу все наше 
добро...

А р м а н .  Дядюшка, а вы молчите?
Д  ю т  ре с и. Я?.. Я возмущен... Когда ты говоришь о 

сердце... я всегда с тобой... против де Поршере... Да, 
сердце —  это благородный орган... Это дар неба... Пусть 
оно царствует...

Д е  П о р ш е р е .  Но не управляет!
Д ю т р е с и. Это конституционный король... (Арма­

ну.) Видишь ли... в этом мире... не следует быть эгоистом!.. 
Но надо думать о себе, о своем счастье, о своем благопо­
лучии... Другие не будут думать за тебя. Заномни...

О б е н  (в  сторону,). Хозяин прав...
Д ю т р е с и .  Запомни это мудрое правило... Вся наука 

о жизни в этом... Никогда твое «я» не будет слишком мел­
ким, чтобы не думать о нем!

О б е н  (в  сторону). Особенно когда дело идет о крас-- 
ной этикетке... Хозяин прав: никогда не лишне думать о 
себе! (Прячет бутылку пол одежду и исчезает.)

А р м а н .  Итак, насколько я понимаю, вы делаете из 
человека, из индивидуума нечто вроде блиндированной 
крепости, на воротах которой написано «я».,, только «я»... 
А  мы, моряки, смотрим на вещи другими глазами... Вы 
говорите —  «я». Мы говорим —  «мы». Из всех наших 
органов (я беру ваше выражение) мы ценим больше 
всего сердце... Это вовсе не гость, за которым мы сле­
дим... Это наш хозяин, которому мы с гордостью подчи­
няемся... Это тот хозяин, который научил нас самопожерт­
вованию, который внушил нам, что мы слабы в оди­
ночку, что нам надо жить в дружбе, в любви, помогая друг 
другу...

Д ю т р е с и ,  Да... в мире... Я согласен...
А р м а н .  Но, дядюшка, даже дикари, дикари и те 

сознают необходимость этой человеческой солидарности...
Д ю т р е с и .  Дикари?
А р м а н .  Да... судите сами! Ведь когда меня и моего 

больного спутника спустили на берег, мы поселились среди 
дикарей... Сначала .нас встретили с недоверием, но, когда 
они увидели, что один из нас болен, —  движимые святым 
чувством сострадания, они пришли к нам, открыли перед 
нами двери своих хижин!
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Д е П о р ш е р е .  Но ведь это прямо страничка из жиз­
ни инков!..

А р м а н .  А  когда впоследствии я хотел отблагодарить 
вождя этого маленького племени...

Д е  П о р ш е р е .  Кацика!..
А р м а н .  Он мне ответил: «Люди обязаны помогать 

друг другу. Раньше мы жили одиноко и спали под откры­
тым небом. И вот однажды один из нас возымел желание 
построить для себя шалаш...».

Д е  П о р ш е р е .  Индийский вигвам...
А р м а н .  «...Он свалил дуб. Когда дерево упало на 

землю, он увидел, что сам слишком слаб, чтобы поднять 
его. В это время проходил мимо него сосед. Он подозвал 
его и сказал: «Помоги мне перенести д е р е в о , я  помогу 
тебе...».

Д е  П о р ш е р е .  Так было заложено общество недви­
жимого имущества. Основной капитал: одно дерево!..

Д ю т р е с и. Можете говорить что хотите... а я нахожу 
эту басню чрезвычайно нравоучительной,И  добавлю к 
к этому, что все люди —  братья!..

Д е  П о р ш е р е  (в  сторону). Посмотрим, чем это .кон­
чится,

Д ю т р е с и .  И каждый из нас должен помогать сосе­
ду... да!

Д е  П о р ш е р е .  Итак, я сооружаю пять особняков с 
левой стороны и четыре с правой...

Д ю т р е с и .  Почему не по пяти с каждой стороны?
Д е П о р ш е р е .  Дышать будет нечем... а это вредно 

для здоровья!..
Д ю т р е с и  (удивленно). Вредно для здоровья?.. Но 

ведь вы же строите не для здоровья, а для продажи...
Д е  П о р ш е р е  ( в сторону). Вот опять история с 

деревом.
Д ю т р е с и .  Да, человечество —  это огромный лес... з 

нем каждый —  дерево... разве не так?
Д е  П о р ш е р е .  Что касается меня, то у меня нет 

леса... у меня только доход в три процента с капитала,
Д ю т р е с и .  Де Поршере, уважайте мои убежде­

ния!..
Д е  П о р ш е р е .  Я сейчас возьму циркуль и линейку... 

(Арману.) Не будьте злопамятны!
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Вам все прощают, поскольку вы привезли гаванские 
сигары!..

Д ю т р е с и  (в  сторону). Он слышал...
А р м а н ,  Неисправимый насмешник!
Д е  П о р ш е р е .  Вы меня простите... Но ваша басенка 

о дикарях очень забавна... Вы нам расскажете ее потом, 
на бирже... А х  вы, вольнодумец... У вас на уме всё эти 
сказки о братстве. (Уходит в правую дверь.)

А р м а н .  А  вы, мсье де Поршере, воплощение трезвого 
воздержания...

С Ц Е Н А  Д Е В Я Т А Я  

Арман,  Дютреси.

Д ю т р е с и .  Хорошая отповедь!.. У меня самого это 
чуть не сорвалось с губ!

А р м а н .  Теперь мы одни... Расскажите мне новости 
о моей кузине...

Д ю т р е с и .  Тереза?.. Чувствует себя хорошо.
А р м а н .  Она, должно быть, уже большая, красивая... 

Ведь я ее не видел целых три года!.. Когда я уехал, ей 
было шестнадцать лет... совсем еще ребенок... Но уже тог­
да она была очаровательна! Какая-то милая серьезность — 
и в то же время меланхолия в глазах,.,

Д ю т р е с и .  Да, она недурна... Ты скоро ее уви­
дишь!..

А р м а н .  Неужели?
Д ю т р е с и .  Может быть, даже сегодня... Я ее беру 

из пансиона.
А р м а н .  Из пансиона?.. Совсем?..
Д ю т р е с и .  Да, совсем... Выдаю замуж...
А р м а н  (взволнованно). Замуж? Терезу?.. За кого?
Д ю т р е с и .  За одного молодого человека... с благо­

родным сердцем... только что приехал из Америки...
А р м а н  (радостно,). Боже мой!.. Неужели?.. Этот мо­

лодой человек...
Д ю т р е с и .  Этот молодой человек уже давно меч­

тает о Терезе... и я думаю, что Тереза со своей стороны — 
о нем... А  ты не ожидал такой новости?..
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А р м а н .  Признаюсь... (В  сторону.) А  я еще обвинял 
его в бездушии... в эгоизме... О  дорогой дядюшка, — он 
думал о моем счастье!.. Просто сон какой-то!..

Д ю т р е с и .  Что с тобой?
А р м а н .  Ничего, ничего! От радости... Я ведь так 

люблю Терезу!..
Д ю т р е с и .  Она тебя тоже любит...

С Ц Е Н А  Д Е С Я Т А Я  

Т е  же,  О  б е н.

О б е н  ("входит с чемоданами и шестью коробками 
с сигарами). Вот ваш багаж, мсье. (В  сторону.,) Уф!.. Тя­
желовато, однако, в этом доме!..

А р м а н .  Хорошо!.. Отнеси это в мою комнату.
О б е н .  Да... Там приехали еще люди...
Д ю т р е с и .  Как?..
О б е н .  Да... барышня с какой-то дамой... и большим 

сундуком...
А р м а н .  Это Тереза!
Д ю т р е с и .  Племянница!..
А р м а н .  Какое счастье!.. Бегу ее встречать!..
О б е н  (Арману). Тут еще один молодой человек. Он 

с самого утра ожидает вас в вашей комнате.
А р м а н .  Молодой человек?.. Нет, я не могу принять 

его сейчас... должна приехать моя кузина... А  как его зо­
вут?

О б е н .  Мсье Жорж... (’Уходит.,)
А р м а н .  Жорж?.. Дядюшка, это он!
Д ю т р е с и .  Кто это —  он ?
А р м а н .  Мой друг, которого я спас.
Д ю т р е с и .  Ну что ж, пойди к нему...
А р м а н .  А  кузина?
Д ю т р е с и .  Ты еще успеешь ее у в и д е т ь , О н а  ведь 

останется у меня...
А р м а н .  Вы правы... пойду расцелую Жоржа... и сей­

час же вернусь... Кажется, он прибыл вовремя... Чтобы 
быть свидетелем моего счастья! (Уходит.)

Д ю т р е с и  ( Обену, который вошел). А  ты спустись и 
принеси чемоданы моей племянницы...
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О б е н .  Еще чемоданы?.. (В  сторону.) Боже, что за 
дом! Утром я натираю хозяина, днем натираю полы... а те­
перь только и делаю, что подымаюсь с чемоданами... Забо­
леешь и свалишься... Нет-нет, прав хозяин, когда говорит: 
«Никогда не лишне подумать о себе».

Д ю т р е с и .  Ты что? Слышал, что я тебе сказал? ' 
О б е н .  Да, хозяин... (В  сторону.) Нет-нет, так долго 

продолжаться не может! (Уходит как раз тогда, когда 
появляется Тсреза.)

С Ц Е Н А  О Д И Н Н А Д Ц А Т А Я  

Дютрес и,  Тереза,  затем Арман.

Т  е р е з а. Добрый день, дядя!
Д ю т р е с и  (целуя ее). Здравствуй, здравствуй... 

Одна?..
Т е р е з а .  Мадам Пюисоль не захотела подняться... 

Ах, если бы вы знали, мой милый дядюшка, как приятно 
не быть больше в пансионе!..

Д ю т р е с и  (целуя ее). Да-да... я понимаю... (В  сто­
рону.) Ну что ж, будем милым дядюшкой... на две недели.

Т е р е з а .  Я не вернусь больше к этой мадемуазель 
Пинта ?

Д ю т р е с и .  Нет!
Т  е р е з а. Какое счастье!
Д ю т р е с и .  Чтобы выдать тебя замуж, нужно, чтобы 

ты была с нами.
Т е р е з а .  Выдать замуж?
Д ю т р е с и .  А  разве мадам де Веррьер тебе ничего не 

говорила?.. Прекрасная партия... Жорж Фроменталь...
Т  е р е з а. Ах!..
Д ю т р е с и .  Ты его знаешь?
Т  е р е  за  Допуская глаза). Так... немного...
Д ю т р е с и .  Он тебе нравится?
Т е р е з а  (в  нерешительности). Но... дядя...
Д ю т р е с и .  Ах, мое дорогое дитя, надо торопиться... 

нельзя терять время... Он тебе нравится? Да или нет?

Тереза молчит, опустив глаЗ£.
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Очень хорошо!.. Раз девушка соглашается... две недели ты 
проведешь у меня.

Т е р е з а .  Две недели?
Д ю т р е с и .  Кажется, чтобы выйти замуж, нужен нс 

меньший срок.
Т е р е з а .  О, я буду чувствовать себя счастливой 

здесь с вами... А  вы, дядюшка, вы будете довольны, что 
я буду тут, около вас?

Д ю т р е с и .  Да... да... Но прежде всего ты должна 
знать все о моих привычках...

Т е р е з а .  Вы ничего не должны менять ради меня, 
дядюшка.

Д ю т р е с и .  Именно это входит в мои планы... Са­
дись... Вот мой день: я встаю в девять часов утра... прини­
маю душ... завтракаю в одиннадцать часов точно... не 
дожидаясь никого... Тем хуже для тех, кто опаздывает... 
Выпив кофе, я растягиваюсь в кресле... и курю сигару... 
Может быть, ты не любишь запах сигары?

Т е р е з а .  О, мне все равно, дядюшка!
Д ю т р е с и .  Очень хорошо... Когда я курю, я не гово­

рю ни слова... и не люблю, чтобы со мной говорили... Ты 
можешь что-нибудь делать... Только без шума... В четыре 
часа я отправляюсь в лес... верхом... Если идет дождь, я 
беру карету... Ты будешь составлять мне компанию... Обе­
даем в шесть часов... очень точно... Да, прошу... никакого 
музицирования. Это меня нервирует!..

Т е р е з а  (улыбаясь,). Все это очень легко, дядюшка...
Д ю т р е с и .  Такова наша маленькая программа. Ко­

нечно, не очень веселая?
Т е р е з а .  О, я никогда не скучаю!
Д ю т р е с и ,  Значит, ты счастливая... А  теперь —  при­

ятная новость... Приехал Арман...
Т  е р е з а. Мой кузен?
Д ю т р е с и .  Это благородный юноша... Потерял свою 

службу... Вот теперь мне и приходится держать в своей 
квартире двух человек... Его я тоже должен поставить в 
известность о своих привычках...

Появляется Арман.
Т е р е з а .  Совершенно верно... (Тихо, Дютреси.) Дя­

дюшка, а я могу сообщить ему о своей свадьбе?
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Д  ю т  p ec  и. Как хочешь... (Замечает коробки с сиш- 
рами.) А ! Это мои сигары? Их не следует так оставлять... 
( Забирает их.) А  если мимо них пройдет де Поршере?.. 
(Терезе.)  Оставляю тебя с твоим кузеном. Ты права... 
пусть и он порадуется твоему счастью... Он тебя так 
любит!.. Его эта новость обрадует... (Уходит направо 
с коробками сигар.)

С Ц Е Н А  Д В Е Н А Д Ц А Т А Я

А р м а н ,  Т е р е з а ,  затем Ж о р ж ,  затем О б е н, м а д а м  
д с В е р р ь е р  н Ф р о м е н т а л ь ,  затем Д ю т р е с н  н де

П о р ш е р  е.

А р м а н .  Здравствуй, Тереза!.. Здравствуй, моя кузи­
ночка!..

Т е р е з а .  А  что, мсье, не поцеловаться ли нам?
А р м а н .  Не решаюсь... вы такая большая!
Т е р е з а .  «Вы»... «вы»! Моментально переходи на «ты».
А р м а н  (целует ее). Как ты хороша!
Т е р е з а .  Ты находишь?.. А  ведь на мне еще мое 

пансионное платье... Ты еще не знаешь, я ведь больше не 
вернусь к мадемуазель Пинта... Кончено!..

А р м а н .  Я  знаю!
Т е р е з а .  У меня еще и другая новость для тебя... 

большая новость.„ Меня выдают замуж!
А р м а н .  И это я знаю.
Т е р е з а .  Ф у! Как скучно... Ты все знаешь... Я сов­

сем с ума сошла... Даже не спросила тебя, как прошла твоя 
поездка.

А р м а н .  Прекрасно! Особенно обратный путь,,. А  те­
бя не страшит твое замужество?

Т е р е з а .  О нет! Наоборот!
А р м а н .  Как ты мила, и как я счастлив!
Т е р е з а .  Счастлив?
А р м а н .  Да... очень счастлив! Сегодня на меня, ка­

жется, сыплются все радости мира. Я вижу тебя... Возвра­
тился мой лучший друг... о« тоже здесь...

Т е р е з а .  Какой друг?
А р м а н .  Ты его не знаешь,
Ж о  рж  ("входя). Арман, ты совсем забыл про меня.
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А р м а н .  Да-да... Я сейчас представлю его тебе... 
Жорж!.. (Представляет их.) Моя кузина...

Т е р е з а .  Мсье Фроменталь!..
А р м а н .  Вы знакомы?
Т е р е з а .  Конечно...
Ж о р ж .  Еще бы!
А р м а н  (со  см ети ,). А  я собирался вас представить 

друг другу... (Тихо, /Коржу.) Ах, дружище!.. Если бы ты 
знал... Ведь я женюсь!..

Ж о р ж  (тоже со смехом). Представь себе! И я тоже...
А р м а н .  Правда?.. Какое счастье!.. Ты  будешь моим 

свидетелем... а я —  твоим...
Ж о р ж.  И ты очень влюблен?
А р м а н ,  Безумно!
Ж о р ж .  Я тоже.
А р м а н .  А  на ком ты женишься?..

Входит О б е н с картонками и огромным сундуком 
на плечах.

О б е н  (с  недовольным видом оповещает). Мсье Фро- 
менталь! Мадам де Веррьер! (Уходит.)

А р м а н  (Жоржу.) Твой отец!..
Ж о р ж .  И моя сестра!.. Ты сейчас все узнаешь...
М а д а м  де  В е р р ь е р  (’входя и целуя Терезу). До­

рогое дитя!..
Ф р о м е н т а л ь  (входя и кланяясь). Мадемуазель!..
Ж о р ж .  Моя сестра... мой отец... Арман Бернье —  мой 

лучший друг!
Ф р о м е н т а л ь  (кланяясь). Вы, конечно, барбист?
А р м а н .  Не имею такой чести.

Слева входит д е  П о р ш е р е .

Д е П о р ш е р е  (с  планом в руках, в сторону). Все 
устроено... Пять особняков справа и пять слева... Не знаю 
только, как все это разместится! (Тромко.) Мадемуазель 
Тереза приехала?.. Светлый луч исчез из пансиона?

Т е р е з а .  Да, я больше не вернусь туда... Я кончила 
курс... Меня выдают замуж...

Д е  П о р ш е р е .  Совершенно верно!.. Я не спрашиваю 
вас — за кого... (В  сторону.) Кузен... кузина... Дютреси
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сразу избавляется от двух... от каждого при помощи дру­
гого.

Ф р о м е н т а л ь .  А  где же Дютреси?.. Ах, он здесь!
Д ю т р е с и  ("входит слева). А ! Мадам... мсье... тысячу 

извинений, что заставил вас ждать... Но срочная работа...
Ф р о м е н т а л ь  (к Дютреси). Мой дорогой собрат...

u a  ипредставляю вам— т о р ж , мои сын...
Ж о р ж  (кланяется). Мсье Дютреси...
Д ю т р е с и .  Я очарован, мсье... (В  сторону.) Он очень 

мил...
Ф р о м е н т а л ь .  Имею честь просить у вас для него 

руки вашей племянницы, мадемуазель Терезы...
А р м а н  (в  сторону). Что я слышу? Он?.. (Ищет 

поддержки, прислоняется к шкафу.)
Д е П о р ш е р е .  А-а-а!
М а д а м  де  В е р р ь е р  (в  сторону, не сводя глаз с 

Армана). Странно... Этот юноша...
Д ю т р е с и .  Мой дорогой Фроменталь... Не буду гово­

рить много... мы все слишком взволнованы... Обо всем 
договорено...

А р м а н  ("опускаясь на стул). А-а!
М а д а м  де  В е р р ь е р  (смотрит на него, в сторону). 

Он любит ее!..
Занаве с



А К Т  В Т О Р О Й

В квартире Фромекталя. В гостиной все готово для приема гостей.

С Ц Е Н А  П Е Р В А Я

Ф р о м е н т а л ь ,  м а д а м  д е  В е р р ь е р ,  Ж о р ж .  Все они 
в -вечерних костюмах.

М а д а м  де  В е р р ь е р  (перед зеркалом). Я готова... 
к приему гостей.

Ф р о м е н т а л ь .  Я тоже...
М а д а м  де  В е р р ь е р  (Жоржу, который сидит у 

стола). Жорж, как ты находишь мой туалет?
Ж о р ж  (не глядя на нее). Очаровательный!
М а д а м  де  В е р р ь е р .  Мне хотелось принарядиться, 

чтобы представить мою милую невестку вашим друзьям... 
Но ты что-то грустный... Что случилось?

Ф р  о м е н т а л ь .  Да-да... Вот уже два дня с тех пор, 
как мы объявили о вашем сватовстве, а ты рта ие раскры­
ваешь,

Ж о р ж .  Нет, ничего не случилось... Но, понимаете, я 
никак не могу увидеться с Арманом. Я  заходил к нему 
раз десять, а он ни разу не появился у нас.

Ф р о м е н т а л ь .  И ты поэтому удручен?.. Я еще по­
нял бы тебя, если бы дело шло о твоем сотоварище по 
коллежу... о...

Ж о р ж .  Арман для меня больше, чем товарищ по кол­
лежу... Он мой друг...

М а д а м  де  В е р р ь е р .  Ты в этом уверен?
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Ж о р ж .  О  да! Могу положиться на него... как на се­
бя... —  В связи с этим, отец, у меня к тебе просьба... Но об 
этом поговорим потом.

Ф р о м е н т а л ь .  Почему откладывать? Сейчас никого 
нет... Говори, я слушаю.

Ж о р ж.  Видишь ли, у Армана нет никакого состояния, 
нет и положения... И мне хочется что-либо сделать 
для него... Я  очень обязан ему... Вас бы не очень за­
труднило как-нибудь привлечь его к участию в наших де­
лах?

М а д а м  де  В е р р ь е р .  Как?
Ф р о м е н т а л ь . .  Нет, ты просто с ума сошел. Ведь 

ты говоришь, что у него нет состояния.
Ж о р ж .  Ну и что же!
Ф р о м е н т а л ь .  Так вот. Кто мы, в конце концов? 

Банковские дельцы! Да или нет?
Ж о р ж .  Но, отец...
Ф р о м е н т а л ь .  В конце концов, кто такой этот А р ­

ман, за которого ты стоишь горой?.. Дорожное знакомство! 
Так что же было бы, если бы мы стали принимать в компа­
нию всех наших дорожных знакомых!

Ж о р ж .  Хорошо, отец! Вы хозяин той части, которая 
вам принадлежит. Надеюсь, вы не станете возражать 
против того, чтобы он принял участие в моей доле?

М а д а м  де  В е р р ь е р  (в  сторону,). Совершенно не­
обычайное дело...

Ф р о м е н т а л ь .  Какой-то бред... безумие... Какую же 
такую услугу оказал тебе Арман?

Ж о р ж .  Видите ли, отец, есть одна вещь, которую я 
скрывал от вас... не хотел говорить, чтобы не вызвать в 
вас еще большего отвращения к путешествиям... Во время 
моего переезда меня схватила лихорадка... очень тяжелая... 
опасная для окружающих...

М  а д а м  де  В е р р ь е р .  О! Бог мой!
Ф р о м е н т а л ь .  Неужели?
Ж о р ж .  Капитан собрал всех офицеров корабля, и было 

решено высадить меня в первом же порту.
М а д  ам д е  В е р р ь е р .  Больного!
Ф р о м е н т а л ь .  Как? И ты не протестовал! Ты им 

не сказал: «Я —  сын банкира Фроменталя из Парижа! 
Вам хорошо заплатят, трусы вы этакие!»
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ж op  ж. Думаю, что это их не убедило бы... Один-един- 
ственный о фи ц е р , Эт о  был француз, отец!.. Он один 
энергично выступил против этого трусливого реше­
ния...

Ф р о м е н т а л ь .  В добрый час!
Ж о р ж ,  Он предложил поместить меня вместе с ним 

в его каюте. Но все было напрасно. Я  был почти без со­
знания... Чувствовал только, что матросы меня уложили на 
тюфяк и спустили в лодку,.. Вскоре плеск весел убедил ме­
ня, что мы в открытом море.

Ф р о м е н т а л ь .  Вот вам эти путешествия! Вот 
они!

Ж о р ж .  Сильная волна ударила в челн и освежила ме­
ня. Я открыл глаза, и первое, что я увидел, был тот офи­
цер, который выступил на мою защиту. Он крепко пожал 
мне руку и сказал: «Я вас не оставлю».

М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Ах, как это хорошо!
Ф р о м е н т а л ь .  Храбрый юноша!
Ж о р ж.  И .вот мы пристали к берегу...
Ф р  о м е н т а л ь .  Конечно, он сейчас же послал за 

врачом в город...
Ж о р ж .  Ни врача, ни города в тех местах не было... 

Вот тут-то он и проявил себя как человек полного само­
пожертвования и преданности своему ближнему. В течение 
шести недель он не отходил от моего изголовья, он спал, 
уткнувшись головой в мою подушку. Он опекал меня с 
усердием, с нежностью матери, борющейся за жизнь своего 
ребенка!

М а д а м  де  В е р р ь е р .  Изумительно!
Ф р о м е н т а л ь .  Поразительно!
Ж о р ж.  И вот этот друг... этот брат...
Ф р о м е н т а л ь . . .  Арман Бернье!
Ж о р ж .  Он самый!
М а д  ам де В е р р ь е р  (в  сторону). Он! И он любит 

Терезу!
Ф р о м е н т а л ь .  О ! Это совсем другое дело... Чело­

век, который тебя спас... Будь спокоен, мы устроим его... 
создадим ему достойное положение...

Ж о  рж  (пожимая ему руку). Я в этом не сомне­
вался.
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с ц е н а  в т о р а я  

Т е  же, А р м а н ,

С л у г а  (докладывает). Мсье Арман Бернье,
Входит А р м а н .

Ж о р ж  (идя навстречу). Арман!
Ф р о м е н т а л ь .  Милости просим, мой друг... мой 

дорогой друг... Нам все известно.
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Мсье Арман... я вам обяза­

на жизнью моего брата... Дайте мне вашу руку...
А р м а н  (подавая ей руку). Мадам, дружба Жоржа и 

ваше признание... для меня лучшая награда.
Ф  р о м е н  т аль .  Возможно, вы так считаете... Но мы, 

мы любим платить наши долги... наличными.
Ж о р ж  (тихо). Отец...
Ф р о м е н т а л ь .  Мне нужен кассир... я вас беру...
А р м а н .  Позвольте, мсье.
Ф р  о м е н т а л ь .  Восемь тысяч жалованья... и шесть 

процентов с прибылей.
А р м а н .  Благодарю вас, мсье... но я не привык к кан­

целярской работе.
Ф р о м е н т а л ь .  О, вы можете гулять сколько вам 

будет угодно... кассиром фактически буду я, а Жорж бу­
дет мне помогать.

Ж о р ж .  С радостью!
А р м а н .  Я, право, очень тронут вашим предложением... 

Но я привык работать на корабле... Я  люблю море и сей­
час пришел проститься с вами, так как завтра отплываю в 
Нью-Йорк,

Ф р о м е н т а л ь  и М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Что?
Ж о р ж .  Ты уезжаешь? Это невозможно! А  женитьба, 

о которой ты мне говорил?
А р м а н .  О женитьбе нечего больше и думать... Она 

расстроилась.
Ж о р ж .  Как все это странно.
М а д а м  д е  В е р р ь е р  (в  сторону,). Я понимаю... 

бедный мальчик!
А р м а н .  Жорж, оставляю на твое попечение мою ма­

ленькую Терезу... люби ее... как честный муж должен лю­
бить свою жену...
560



Ж о р ж .  Будь спокоен! Тереза —  вся моя жизнь!
А р м а н .  Да... Я это знаю... Не забывай меня... Ду­

маю, что заслужил это.
Ж о р ж .  Почему ты говоришь мне об этом, Арман?.. 

У тебя что-то на душе... Не причинил ли я тебе какого-ни­
будь горя?

А р м а н .  О  нет, друг мой!.. Уверяю тебя...
Ж о р ж .  Да-да... Нам необходимо поговорить... Ты стал 

совсем другим... Я должен с тобой поговорить.
Ф р о м е н т а л ь .  Ступай! И отговори его уезжать.
А р м а н  ("откланиваясь,). Мадам... мсье... (Жоржу, вы­

ходящему вместе с ним.) Повторяю, что ничего не случи­
лось.

Ф р о м е н т а л ь  (в  сторону). С этим юношей что-то 
произошло.

Жорж и Арман уходят.

С Ц Е Н А  Т Р Е Т Ь Я

Ф р о м е н т а л ь ,  м а д а м  д е  В е р р ь е р .

М а д а м  де  В е р р ь е р  (в  сторону). Какая жертва!.. 
О  нет, Жорж не примет ее. (Громко.) Отец, Арман лю­
бит Терезу.

Ф р о м е н т а л ь .  Боже мой! Что за чушь ты мне го­
воришь?

М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Я говорю, что вы должны пре­
дупредить торж а.

Ф р  о м е н т а л ь. Ну, уж извини!..
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Для него будет большим не­

счастьем отнять Терезу у того, кто спас ему жизнь.
Ф р о м е н т а л ь .  Пожалуйста, без преувеличений! 

Только без преувеличений! И не говори мне о Жорже. 
У него, как и у тебя, может закружиться голова. И пото-л 
ты ведь можешь ошибаться!..

М а дам  де В е р р ь е р .  Нет, отец.
Ф р о м е н т а л ь .  Тогда это большое несчастье... и мы 

ничего не можем поделать.
М а  д а м  де В е р р ь е р .  Можете поговорить с ним... 
Ф  р о м е н т а л ь .  Ты подумай! О  свадьбе уже объяв-
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лено повсюду... очаровательная девушка... которую твой 
брат обожает...

М а д а м  де  В е р р ь е р .  Но если Жорж сам откажется 
от нее?

Ф р о м е н т а л ь .  А  если мы ничего не скажем Жоржу?
М а д  ам де В е р р ь е р ,  Тогда из-за вас он останемся 

неблагодарным на всю жизнь.
Ф р о м е н т а л ь .  «Неблагодарным! Неблагодарным!»
С л у г а  (докладывает). Мсье де Поршере!
Ф р о м е н т а л ь ;  Мы еще вернемся к этому разговору... 

Но ни слова Жоржу.

С Ц Е Н А  Ч Е Т В Е Р Т А Я

Т е  ж е, д е  П о р ш е р е ,  г о с т и ,  затем Ф у р с и н ь е .

Ф р  о м е н т а л ь  (идя впереди де Яоршере). Здрав­
ствуйте, дорогой друг...

Д е П о  р ш е р е  (подает руку Фроменталю и кланяется 
мадам де Веррьер). Мадам... разве вы не ждеге сегодня 
вечером доктора?

Ф р о м е н т а л ь .  Да... мы надеемся, что он придет.
Д е  П о р ш е р е .  Он совершенно недосягаем... Сегодня 

я ему назначил свидание у себя... он не пришел... Я пошел 
к нему —  никого.

Ф  р о м е н т а л ь .  Разве вы больны?
Д е  П о р ш е р е .  Эх!..
М а д  ам д е  В е р р ь е р ,  В таком случае, мсье, мы вам 

вдвойне благодарны —  вы ради нас забыли о ваших стра­
даниях и пришли на наше маленькое собрание.

Д е  П о р ш е р е .  Но, мадам, ведь есть наслаждения, 
ради которых забываешь обо всем... (В  сторону.) Они ве­
ликолепны! Если бы мне не надо было идти к доктору, 
разве я не остался бы в клубе... я выигрывал...

С л у г а  ( докладывает). Мсье и мадам Пюисоль.

Появляются г о с т и .  Фроменталь и мадам де Веррьер встречают их.

Ф р о м е н т а л ь  (кланяясь одной из дам). Мадам... 
(Подает руку молодому лицеисту в форме лицея святой 
Барбары.) Мой дорогой собрат...
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Д е П о р ш е р е  (в сторону). Собрались все барбисты!

Ф р о м е н т а л ь  и м а д а м  д е  В е р р ь е р  уходят встречать новых
гостей.

С л у г а  ( докладывает). Доктор Фурсинье.
Д е  П о  р ш е р е  (в  сторону,), Он-то мне и нужен!

с ц е н а  п я т а я  
Д е  П о р ш е р е ,  Ф у р с и н ь е .

Д е  П о р ш е р е  (останавливает Фурсинье, собравше­
гося выйти из комнаты). Простите, простите, но мне нуж­
на ваша консультация.

Ф у р с и н ь е  . А!  Это вы!
Д е  П о р ш е р е .  Доктор, вы уходите... Я вас ждал в 

среду, в четыре часа.
Ф у р с и н ь е .  Ах, друг мой... Я никак не мог прийти к 

вам... Представьте себе, у меня есть сад в Пасси...
Д е П  о р ш е р е  (в сторону). Ага! Дошло до него!
Ф у р с и н ь е .  Большой сад...
Д е  П о р ш е р е .  Да, я знаю...
Ф у р с и н ь е .  Говорили, будто как раз против 

решетки у входа в мой сад будет построена ското­
бойня...

Д е  П о р ш е р е .  Да, я слышал... Определенно так!
Ф у р с и н ь е .  Нет, это неверно!.. В тот же день я 

побежал в городское управление... там даже вопроса об 
этом не было.

Д е  П о р ш е р е .  Вот как! (В  сторону.) Значит, осечка! 
(Гр  cuhkoJ  А  на что вам этот сад?

Ф у р с и н ь е ,  Как —  на что? По воскресным дням я 
прогуливаюсь по нему... Вы знаете этот сад?

Д е  П о р ше р е .  Да... я как-то был там... случайно... 
Ничего особенного...

Ф у р с и н ь е .  А  вы видели —  там на лужайке стоит 
ливанский кедр?

Д е  П о р ш е р е ,  А  какой доход может вам принести 
такой ливанский кедр... в среднем?
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Ф у р с и н ь е .  О! Ведь кедр посажен не для дохода, 
а для наслаждения... И потом, между нами говоря, тут 
дело в другом... В среду утром приходит какой-то господин 
с землемером и снимают план сада...

Д е  П о р ш е р е  (в  сторону). Это я! Хорошая идея 
пришла мне в голову.

Ф у р с и н ь е .  Очевидно, у этого человека были какие- 
то замыслы.

Д е  П о р ш е р е .  Да нет! Это для поземельной росписи.
Ф у р с и н ь е .  Для поземельной росписи?
Д е  П о  р ш е р е .  Ну да! Необходимо пересмотреть на­

логовое обложение... Его собираются увеличить!
Ф у р с и н ь е ,  Черт возьми! Я и так плачу много... за 

сад, который не приносит никакого дохода...
Д е  П о  р ш е р е .  Одни абрикосы!.. И то не каждый 

год... Послушайте, я куплю у вас этот сад!
Ф у р с и н ь е .  Вы? Что за -шутки?
Д е  П о р ш е р е .  Серьезно,
Ф у р с и н ь е .  А!
Д е  П о р ш е р е .  Я устрою его в своем вкусе и буду 

проводить в нем каждое лето. Сколько вы хотите за 
него?

Ф у р с и н ь е .  Но... я не собираюсь его продавать.
Д е  П о р ш е р е .  Конечно... потому что я хочу его ку­

пить.
Ф у р с и н ь е .  Нет... Сад мне дорог как память... вос­

поминание моих детских лет... Я играл в нем еще ребен­
ком... мой отец жил в маленьком домике...

Д е  П о р ш е р е .  В этой развалине?
Ф у р с и н ь е .  Как — развалине?
Д е  П о р ш е р е .  Да он едва держится... Послушайте... 

Не хотите ли вы за него сто тысяч франков?
Ф у р с и н ь е .  В этом маленьком до мишк е , с  зелеными 

ставнями... я женился...
Де П о  р ш е р е  (в сторону). Ах-ах! Какие сантимен­

ты!.. Набивает цену!
Ф у р с и н ь е .  Там... в этом же домике... я потом... по­

терял ее...
Д е  П о р ш е р е .  Ну вот видите... ваша собственность 

вызывает у вас грустные воспоминания... Видеть все время
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перед собой место, где вас поразило такое горе!.. Сто пят­
надцать!

Ф у р с и н ь е .  А  я люблю свое горе! Я испытываю 
какое-то жестокое, но сладостное наслаждение, когда 
сижу под деревом, где мы провели столько дивных ве­
черов.

Д е  П о р ш е р е  (в сторону). Он упрям! (Громко.) Сто 
тридцать!

Ф у р с и н ь е .  Нет, недостаточно...
Д е  П о р ш е р е .  Как?
Ф у р с и н ь е .  Недостаточно только любить свою жену, 

надо еще сохранить маленький клочок земли, полный вос­
поминаний о ней.

Д е П о р ш е р е .  Ну и храните этот клочок! Не будем 
больше говорить об этом.

Ф у р с и н ь е  ( разочарованно). Ну что ж! Тем лучше! 
Нечего меня соблазнять!

Д е П о р ш е р е .  Я, конечно, очень уважаю ваши 
чувства... Но ведь это же бездонная пропасть... Я, может 
быть, и дал бы сто пятьдесят тысяч...

Ф у р с и н ь е .  Повторите...
Д е П о р ш е р е .  Сто пятьдесят тысяч...
Ф у р с и н ь е .  Без обстановки?
Д е  П о р ш е р е .  Я прекрасно знаю вашу обстановку. 

Ш ес’ ь подсменных кресел и разбитое пианино...
Ф у р с и н ь е .  Все воспоминания...
Д е  П о р ш е р е .  Вы желаете их продать отдельно?
Ф у р с и н ь е .  Ни за что!..
Д е  П о р ш е р е .  Согласен... Оставляю вам ваше дви­

жимое имущество... Сто пятьдесят тысяч... по рукам?
Ф у р с и н ь е ,  Прошу вас —  до завтрашнего утра... я 

подумаю. '
Д е  П о р ш е р е .  Хорошо! Завтра в десять я у вас!
Ф у р с и н ь е .  В десять! Жду вас... Да... а как с кон­

сультацией?.. Чем вы страдаете?
Д е П о р ш е р е. О ! По чти ничем.*. Не перевариваю 

раков.
Ф у р с и н ь е .  Не надо их кушать,
Д е  П о р ш е р е .  Спасибо... Я об этом уже думал!
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С Ц Е Н А  Ш Е С Т А Я

Т е  же.  с л у г а .  Д ю т р е с и  и Т е р е з а .  Дютреси изысканно одет.
На нем отглаженная сорочка с крахмальным воротничком.

С л у г а  ( докладывает). Мсье в мадам Дютреси.
Д е  П о р ш е р е .  Как? Мадам Дютреси... Тереза?
Д ю т р е с и .  Маленькая ошибка... Ничего страшного... 

Добрый день, доктор!
Ф у р с и н ь е  (кланяясь). Дорогой друг... мадемуа­

зель!..
Д ю т р е с и  (Терезе).  Ну вот, мое дорогое дитя... Мы 

наконец на званом вечере! Ты довольна?
Т  е р е з а. Да, дядя!
Д ю т р е с и .  Тебе не жарко?
Т е р е з а .  Нет, дядя.
Д ю т р е с и .  А  может быть, тебе холодно?
Т е р е з а .  Нет, дядя.
Д ю т р е с и .  Может быть, принести мех?.. Я пойду за 

ним...
Т е р е з а .  Не надо.
Д ю т р е с и  (тихо, к де Поршере). Не правда ли, она 

красива в своем вечернем туалете?
Д е  П о р ш е р е  (в  сторону, удивленно). В чем дело, 

не пойму. (Тихо, к Дютреси.) Я почти закончил с Фур­
синье.., Мне надо поговорить с вами.

Д ю т р е с и  (смотрит на Терезу), Да... завтра...
Д е  П о р ш е р е .  Нет... сейчас...
Д ю т п е с и .  Доктор! Не будете ли вы так любезны 

отвести Терезу к мадам де Веррьер.
Ф у р с и н ь е .  Пожалуйста! (Предлагает руку.) Маде­

муазель...
Д ю т р е с и  (Терезе). Через пять минут... я присоеди­

нюсь к вам... Потерпи... —  Доктор, пожалуйста!
Ф  у р с и н ь е и Т е р е з а  уходят.

С Ц Е Н А  С Е Д Ь М А Я  

Дют р е с и ,  де По рше р е .

Д е  П о р ш е р е .  Я сторговался с Фурсинье за сто 
пятьдесят тысяч... Вернее, почти сторговался... Он просил 
подождать с окончательным ответом до завтрашнего утра.
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Д ю т р е с и  (рассеянно, не спуская глаз с дверей сало­
на). Ну что ж! Тем лучше! Очень доволен...

Д е  П о р ш е р е. В чем дело? Вы меня не слушаете...
Д ю т р е с и .  Очень хорошо... Тереза ведь там одна...
Д е П о р ш е р е .  А  что? Вы собираетесь играть роль 

дуэньи при ней?
Д ю т р е с и .  Друг мой... Эта девушка... просто ангел! 

Чем больше я узнаю ее, тем больше ценю.
Д е  П о р ш е р е .  Вот как!
Д ю т р е с и ,  Я полагал оставить ее у себя на две не­

дели. Да и то я думал, что она перевернет весь мой дом 
вверх дном... Ничего подобного... Я почти не слышу ее. Она 
порхает по квартире как маленькая птичка... Когда она 
нужна... она тут как тут. Когда я хочу остаться один, она 
улетает...

Д е  П о р ш е р е  (в  сторону). Вот почему он выутюжил 
свою сорочку!..

Д ю т р е с и  . Очень хорошо чувствуешь себя в общест­
ве человека... который вам не мешает... Вы знаете, что я 
не люблю сидеть за столом один... Фурсинье мне запретил, 
И вот эта девушка составляет мне общество... Она шьет... 
очень h c k v c h o . . .  говорит, болтает, чирикает... Рассказывает 
мне о своей жизни в пансионе... Я знаю имена всех ее ма­
леньких подруг.„ все их недостатки.

Д е П о р ш е р е .  Вы сделали большие успехи!
Д ю т р е с и. Ах, она очаровательна!
Д е П о р ш е р е .  Папа Дютреси... мы влюблены!
Д ю т р е с и .  Я? Тсс! (Конфиденциально.) Я боюсь 

этого. Только что, когда слуга доложил о приходе мсье И 
мадам Дютреси, я покраснел до корней волос... и в то же 
время получил удовольствие,

Д е П о р ш е о е .  Правда?
Д ю т р е с и .  И я понял, что это вовсе не смешно...
Д е П о р ш е р е .  Послушайте... но ведь она же слишком 

молода для вас.
Д ю т р е с и .  Вы ее совсем не знаете. Она молода, когда 

нужно... и положительна, рассудительна —  когда это необ­
ходимо.

Д е  П о р ш е о е .  Как эта болезнь вас захватила?
Д ю т р е с и .  Не знаю, не знаю... Стоит только посмо­

треть, как она приводит в порядок мой комод, как она укла­
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дывает мое белье, как развешивает мое платье! Ах, вот 
что значит женская забота. Только такие, как она, и умеют 
ухаживать. Вчера вечером она услышала, что я кашляю. 
Тут же сама приготовила отвар из фиалок с медом... как 
в пансионе... и я перестал кашлять.

Д е  ГТо рше ре .  Ну, вы наговорите!
Д ю т р е с и. Весь вечер она была со мной... читала мне 

вслух.,. Если бы вы слышали, как она читает.,. Каждое 
слово она произносит выразительно... отчетливо... А  как 
она смеется... Зубы очаровательные... точно перлы!..

Д е  П о р ш е р е .  Берегитесь!.. Перлы чаруют всех... 
Сверкание и блеск...

Д ю т о е с и. Только не у Тереэы. Она любит свою ком­
натку, здесь она по целым вечерам сидит с вышиваньем...

Д е  П о р ш е  ре. Таковы они все... до замужества... а 
потом... Я сам это испытал!

Д ю т  ре си. Вы? Когда?
Д е  П о р ш е р е .  Ну, конечно, когда женился,
Д ю т р е с и .  Как. вы женаты?
Д е П о р ш е о е .  Конечно. А  вы разве не знали?
Д ю т р е с и. Нет!
Д е П о р ш е п е .  А  я думал, что вы знаете.
Д ю т р е с и .  Вот уже десять лет, к?к я в^с знаю, и в 

первый раз слышу... Вы меня даже не представили вашей 
жене...

Д е  П о р ш е р е .  О! Черт возьми! Да я и сам не знаю, 
где она. Вот уже скоро одиннадцать лет, как мы потеряли 
друг друга из виду.

Д ю т р е с и .  Разведены!
Д е  П о р ш е р е .  Мы были вместе только семь или во­

семь месяцев... точно не помню.
Д ю т р е с и ,  А ! Мой дорогой, мой бедный друг! Пони­

маю... катастрофа!
Д е  П о р ш е р е .  Нет, она была очень порядочной жен­

щи н о й . Но  как жена просто невозможна! Светская дама... 
Мечтала только о праздниках и удовольствиях. Каждый 
день таскала меня по балам, концертам... во всякие места, 
вредные для здоровья, без свежего воздуха... а потом под 
открытым небом надо было дожидаться кареты.,, Я про­
стужался, всегда у меня был насморк... А  вы думаете, она 
когда-нибудь отдыхала?.. Никогда! Утром, на заре, она
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садилась за рояль, заставляла меня отплясывать польки, 
вальсы... Это было невыносимо! И вот, наконец, я ей ска­
зал: «Мадам, возьмите ваши деньги, я возьму свои, и — 
доставьте мне удовольствие — танцуйте где угодно!»

Д ю т р е с и .  Я вас понимаю... И после вы никогда 
больше не виделись?

Д е  П о р ш е р е .  Один раз... где-то на станции желез­
ной дороги...

Д ю т р е с и .  Ну и что?
Д е  П о р ш е р е .  Мы поздоровались!.. Я несколько раз 

писал ей, справлялся о том, как ее дела, она мне аккурат­
но посылала поздравления к Новому году... мы не сердимся 
друг на друга.

Д ю т р е с и .  Ну, а мне с Терезой... мне нечего бояться 
такого конца... Она не любит балов... Привыкла рано ло­
житься спать... Это маленькая соня... В пансионе ее назы­
вали мадемуазель Сурок!

Д е  П о р ш е р е .  Драгоценная способность! О ! Жен­
щина, которая спит! -

Д ю т р е с и ,  А  теперь, друг мой, скажите мне откровен­
но... Не льстите мне... Мне пятьдесят четыре года...

Д е  П о р ш е р е .  О!
Д ю т р е с и .  Не больше... нет... Я изумительно сохра­

нился.,, Как вы советуете-— жениться мне на Терезе?
Д е П о р ш е р е .  Прежде всего —  захочет ли она вас?
Д ю т р е с и .  Я богаче ее!
Д е  П о р ш е р е .  А  если она любит своего жениха, 

Жоржа?
Д ю т р е с и .  О ! Ее привлекает вовсе не жених... а за­

мужество.
Д е  П о р ш е р е .  В таком случае вот мое мнение. В на­

шей жизни мы должны делать все, что нам может доста­
вить удовольствие... Обсудим же... вы влюблены?

Д ю т р е с и  (слегка смутившись). Думаю, что да,
Д е  П о р ш е р е .  Значит, вы будете счастливы с Тере­

зой... Если потом вы ей наскучите... если она обманет вас...
Д ю т р е с и .  Как?
Д е  П о р ш е р е .  Вы об этом даже не узнаете... Она 

будет еще больше заботиться о вас... Отсюда следует, что 
ваше положение будет завидное и в том и в другом слу­
чае... Значит, женитесь!
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Д ю т р е с и .  У вас оригинальная манера рассуж­
дать...

Д е  П о р ш е р е .  И потом, говорят, брак создает до­
машний уют. Это апельсиновое дерево, под ним скамейка 
для отдыха... на которой хорошо отдохнуть. Я не имею ни­
чего против того, чтобы присесть на нее. Можете поступить 
как я... и встать.

Д ю т р е с и .  Но я женюсь только для того, чтобы 
садиться.

Д е  П о р ш е р е .  Ну, а что касается меня... Если ваш 
дом станет для меня менее приятным... Если ваша жена 
будет меня стеснять, беспокоить... я не буду приходить к 
вам. Вот и все!

Д ю т р е с и .  Вот и все! Но есть одна вещь, которая ме­
ня немного смущает.

Д е  П о р ш е р е .  Что именно?
Д ю т р е с и .  Я дал слово Жоржу...
Д е  П о р ш е р е .  Вы можете взять его обратно... Най­

дите какой-нибудь предлог!
Д ю т р е с и .  Я уже искал... Очень трудно найти что- 

либо... Нужно устроить так, чтобы он сам отказался...
Д е  П о р ш е р е .  Послушайте! Суньте ему под ноги 

Армана.
Д ю т р е с и .  Что, Армана?
Д е П о р ш е р е .  Ведь он тоже любит Терезу.
Д ю т р е с и .  Он? Невозможно!
Д е  П о р ш е р е .  Вас трое. Это число любйт боги... Как! 

И вы, влюбленный, не знали этого?
Д ю т р е с и .  Ей-богу, у меня явилась счастливая мысль1 

Ведь Арман спас жизнь Жоржу...
Д е  П о р ш е р е .  Да, он «перенес его дерево»!
Д ю т р е с и .  Совершенно верно... И, если у нее еще 

осталось немного сердца в груди...
Д е П о р ш е р е .  О! Не рассчитывайте на это!.. Любовь 

требует все сердце, без остатка...
Д ю т р е с и .  О ! Жорж —  натура избранная!
Д е  П о р ш е р е .  Итак... попытайтесь! Я вас покидаю.
Д ю т р е с и .  Вы уходите?
Д е  П о р ш е р е .  Это семейное сборище совсем не весе­

ло... Я пойду выкурить сигару в свой клуб... Прощайте... 
юноша!.. (Уходит.)
570



Д ю т р е с и  (один). Трудно допустить, чтобы Жорж 
принес себя в жертву... Если бы я был на его месте... и в 
его возрасте!.. Но вот он...

С Ц Е Н А  В О С Ь М А Я  

Д ю т р е с и ,  Ж о р ж .

Ж о р ж  (входя, в сторону). Невозможно выжать из 
Армана ни слова! (Громко.) Мсье Дютреси... вы один... 
Что вы тут делаете?

Д ю т р е с и .  Друг мой... все это сильнее меня... Этот 
бал... Эта музыка... Когда на сердце тяжело...

Ж о р ж .  У вас иа сердце?
Д ю т р е с и .  Я узнал новость, которая меня приводит 

в отчаяние... Вы знаете, как я люблю Армана!
Ж о р ж .  Он так грустен... несчастен...
Д ю т р е с и .  А , вы это заметили?
Ж о р ж .  Сейчас же... Но причина этой грусти?.. Что 

за поичина? Вы знаете?
Д ю т р е с и .  Да... представьте себе... Нет-нет, я не 

могу вам с казать , вы самый последний человек, который...
Ж о р ж .  О ! Скажите! Между мной и Арманом дружба 

страстная, безграничная... Моя жизнь принадлежит ему!
Д ю т р е с и  (берет его за руку). Жорж! У вас благо­

родное сердце! (В сторону.) Кажется, дело пойдет! (Гром­
ко.) Так вот —  знайте... О! Как я был далек от истины... 
Знайте, что Арман влюблен в свою кузину Терезу!

Ж о р ж  (поражен). Что? Что вы говорите?
Д ю т р е с и .  Он ее обожает!
Ж о р ж .  Арман! Это невозможно! С каких пор?
Д ю т р е с и .  Любовь детских лет!.. Скрытая, но на 

всю жизнь! Он надеялся жениться на ней по возвращении 
из Америки... Вы опередили его... и, ей-богу...

Ж о р ж .  Ах я несчастный! (Садится за стол и сжимает 
руками голову.)

Д ю т р е с и  (в сторону). Он возьмет обратно свое 
предложение. (Громко.) Но тут вы ничем не можете по­
мо ч ь , Ар ма н  же молод... Он утешится...

Ж о р ж  (живо). Вы думаете, он утешится?
Д ю т р е с и .  Как сказать... Кто может знать!.. Не нуж­

571



но все понимать буквально... (В  сторону.) Не следовало 
ему говорить этого. (Громко.) А  может быть, он умрет от 
этого!

Ж о р ж  (про себя, не слушая Дютреси). Тереза! Те­
реза !

Д ю т р е с и .  Благородный Арман! Вот человек, кото­
рый по-настоящему любит своих друзей. Он не колеблется. 
Говорят, что он многое сделал для вас во время этого пу­
тешествия? (Ждет ответа.)

Жорж продолжает молчать, все еще сжимая голову руками.

(В  сторону.) Что с ним такое? Он заснул! (Кашляет.) 
Гм... (Громко.) Говорят, что он много сделал для вас во 
время вашего путешествия?

Ж о р ж .  Of Много, мсье, очень много!
Д ю т р е с и .  Да. много... (В  сторону.) Его это не тро­

гает... (Громко.) Что же передать моему бедному маль­
чику?

Ж о р ж. Ах. мсье, пощадите меня... Дайте мне срок... 
ведь я должен собственными руками разбить свое сердце.

Д ю т р е с и .  Правильно! Вам нужно время... (В старо- 
ни. уходя.) Он все же порядочно самолюбив, этот юноша... 
Но он не отвертится... А  вот и Арман!.. Оставим их 
вдвоем! (Уходит.)

Ж о рж (один). Отказаться от Терезы! Но я не могу! 
Не могу!..

С Ц Е Н А  Д Е В Я Т А Я  

Ж о р ж ,  А р м а  и.

А р м а н  (входя,). Друг мой...
Ж о р ж. Арман!
А р м а н .  Я тебя искал... Хотел предупредить о том, 

что уезжаю... Может быть, ты будешь так любезен и на­
пишешь те рекомендательные письма в Нью-Йорк, о кото­
рых я просил тебя.

Ж о р ж .  Нет... я все надеялся, что ты не уедешь 
от нас.

А р м а н .  Мой отъезд необходим... настоятельно необ­
ходим.
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Ж о р ж .  Арман!
А р м а н .  Что?
Ж о р ж .  Ты будешь писать, не правда ли?..
А р м а н .  О! Часто! И ты мне будешь отвечать... дер­

жать в курсе всего... что касается ее... Терезы... (С  уси­
лием.) Твоей жены.

Ж о р ж .  О! Если бы ты знал, как я страдаю!
А р м а н ,  Правда.,, ты бледный.,,
Жо р ж .  Я борюсь... хочу преодолеть... свою скорбь...
А р м а н .  Скорбь? Какую?
Ж о р ж  (бы стро). Из-за твоего отъезда... Конечно, я 

хорошо понимаю... потому что... Но... прощай... иду писать 
письма. (В сторону.) О ! Не могу, не могу... Я ее слишком 
люблю! (Уходит вправо.)

с ц е н а  д е с я т а я  

Арман,  затем Д ю т р е с и,

А р м а н  (один). Это взволнованное лицо... Эта беспо­
рядочная речь... Неужели я стал жертвой измены? О! Нет! 
Я знаю Жоржа... Если бы у него была хоть тень подозре­
ния, он не стал бы писать эти письма!

Д ю т р е с  и (еходя). Нет, это ни на что не похоже! 
Они открывают окна как раз тогда, когда Тереза вся раз­
горячена после танцев! Пойду за ее мехом...

А р м а н ,  Дядюшка!
Д ю т р е с и. Ах, это ты, друг мой... А  ты видел 

Жоржа?
А р м а н .  Он только что ушел.
Д ю т р е с  и. Ну и что же?
А р м а н .  А  что?
Д ю т р е с  и. Он тебе ничего не сказал?
А р м а н .  Нет... А  что он должен был мне сказать?
Д ю т р е с  и. Удивительно! В конце концов, что ты хо­

чешь, мой бедный мальчик! Это не моя вина... Ты сказал 
об этом слишком поздно!

А р м а н .  Я?
Д ю т р е с  и. Это было моей мечтой... Двое детей, кото­

рых я воспитал...
А р м а н .  Но о чем вы говорите?
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Д ю т р е с и .  О Терезе, которую ты любишь,
А р м а н  (быстро,). Замолчите! Если бы Жорж вас ус­

лышал!
Д ю т р е с и .  Да он все знает, я ему сказал...
А р м а н ,  И вы сказали Жоржу, что я люблю Терезу?
Д ю т р е с и .  Конечно!
А р м а н .  А  что он ответил?
Д ю т р е с и .  Ничего.
А р м а н .  Ах!
Д ю т р е с и .  Да, он сделал вид, что спит.
А р м а н .  О ! Это невозможно!
Д ю т р е с и .  Мало благородства в его душе. После 

всего того, что ты сделал для него...
А р м а н ,  Не будем говорить об этом!
Д ю т р е с и .  Наоборот, будем говорить. Я думаю, тебе 

следовало бы сказать ему пару теплых слов —  ну, к при­
меру: «Жорж, я нес твое дерево. Теперь— неси мое!»

А р м а н .  А  для чего?
Д ю т р е с и .  Это решило бы все... И я смог бы... ты 

смог бы жениться на Терезе... Над этим стоит подумать... 
А  где гардеробная?.. Да-да, я говорю, что об этом стоит 
подумать... (В  сторону.) Я доволен собой! (Уходит.)

С Ц Е Н А  О Д И Н Н А Д Ц А Т А Я  

А р м а н ,  Жо р ж .

А р м а н  (один). Нет-нет! Я ему не скажу ни слова! 
(Замечает входящего Жоржа.) Он, это он!

Ж о р ж  (входит с письмами в руках, очень бледен и 
взволнован). Вот письма, что ты просил... Тут два...' Я хо­
тел написать больше... но у меня сегодня что-то руки 
дрожат... Одно на имя контрагента нашего банка... я про­
шу его открыть тебе кредит...

А р м а н .  Прекрасно!
Ж о р ж .  Другое адресовано Андерсону и Блюму, двум 

судохозяевам, которые по моему настоянию...
А р м а н .  Благодарю!
Ж о р ж  (подходит к Арману и вдруг разрывает оба 

письма на мелкие клочки). Нет, ты не уедешь! Это невоз­
можно!
574



А р м а н .  Ах!
Бросаются друг другу в объятия.

Ж о р ж .  Ты любишь Терезу... Женись на ней... Увези 
ее! Чтобы я больше никогда не видел ее! *

А р м а н  (протягивая ему руки). Ах! Жорж!
Ж о р ж  (стремительно пожимая их). Друг мой, доро­

гой друг! Прости меня за мои колебания... Но я ее так 
любил!

А р м а н ,  Дорогой мой, я не принимаю твоей жертвы... 
Я ее жаждал, я ждал ее... но я не хочу ее... Ну так вот, 
дядюшка и вы, мсье де Поршере, знайте, что есть еще 
люди под небом, которые любят друг друга и жертвуют 
собой. Дорогой Жорж! Я уезжаю спокойно... Я уверен, 
что Терезе досталось благородное сердце!

Ж о р ж .  Молчи, молчи! Не мучай меня... Я не выдер­
жу... Смалодушничаю...

А р м а н .  Жорж!
Жо р ж .  Нет! Я знаю, что мне остается делать, (бы ст­

ро уходит.)

С Ц Е Н А  Д В Е Н А Д Ц А Т А Я  

А р м а н ,  затем Т е р е з а ,

А р м а н  ( один). Куда ты ?.. Ах, делай что хочешь... 
Завтра... меня уже не будет здесь. (Замечает входящую 
Терезу.) Тереза! О! Сердце мое!.. Нет, я не хочу видеть 
ее! (Направляется к Двери в глубине.)

Т е р е з а .  Что это —  стоит мне появиться, как вы 
убегаете?

А р м а н .  Простите... я не заметил вас.
Т е  р е з а. Вот уже целый час, как я ищу тебя на 

этом балу.
А р м а н  (подходит к ней). Правда? Вы думали обо 

мне?
Т е р е з а .  Я думаю!.. Теперь твоя очередь...
А р м а н .  Какая очередь?
Т е р е з а .  На восьмой тур танца...
А р м а н .  А , вот в чем дело... Прошу прощения... Но 

я не расположен...
Т е р е з а .  Как! вы не хотите танцевать?
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А р м а н .  Простите...
Т е р е з а .  Нужно было предупредить меня... Я отка­

зала уже троим... Теперь мне не с кем танцевать... При­
дется снова сесть на свое место и ждать. (Делает вид, что 
уходит.)

А р м а н  (задерживает ее). Останьтесь... Прошу вас... 
Ведь вы же хотели танцевать со мной... так, пожалуйста, 
побеседуем...

Т е р е з а .  Но ведь это же совсем разные вещи!
А р м а н  ( приглашает ее с есть). Тереза...
Т е р е з а  (в сторону). Вот надоел!
А р м а н .  Я вас почти не видел... после моего приез­

да... Вы мне ничего не скажете?
Т е р е з а .  На бал приходят не для бесед... Мне ка­

жется, мы достаточно наговорились сегодня утром... Ах, 
да... Эта встреча... Ты ведь знаешь Люси?..

А р м а н .  Люси?.. Нет!
Т е р е з а .  Как же!.. Ты же видел ее в гостиной... Она 

вышла замуж...
А р м а н .  А !..
Т е р е з а .  В прошлом году она приехала на воды в 

Экс с семнадцатью платьями. Она просто счастлива!
А р м а н .  О  да... Самая счастливая из тех, кто приез­

жает на воды, — это с семнадцатью платьями!
Т  е р е  за . Нет, я хочу сказать другое.

Слышится музыка.

Ты слышишь?.. Начинаются танцы...
А р м а н .  Идите... Иначе буду упрекать себя, что за­

держал вас.
Т е р е з а .  Да... Я опаздываю... все уже на местах... 

Скажи же, что ты хотел мне сообщить?
А  р м а н. Да ничего особенного... Хотел поделиться с 

вами воспоминаниями... о нашем детстве... ведь мы так 
долго не виделись с вами... Какое счастье, что мы снова 
встретились... Когда я с дядюшкой приходил в прием­
ную вашего пансиона... сердце мое всегда билось...

Т е р е з а .  И у меня тоже...
А р м а н .  Правда?
Т е р е з а .  Ты всегда приносил с собой мешочек кашта­

нов в сахаре.
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А р м а н .  Ах!
Т е р е з а .  С твоей стороны было мило, что ты помнил 

обо мне.
А р м а н .  На мои несчастные мелкие месячные сбере­

жения...
Т е р е з а .  Мне особенно нравились ванильные.
А р м а н .  К сожалению, они стоили на два франка 

дороже.
Т  ер е  за. Бедный Арман! Как ты был добр!./С меет­

ся.,) Но какой ты был смешной в своей короткой школь­
ной куртке!

А р м а н .  Правда?
Т е р е з а .  Ах, как мы с девушками смеялись над то­

бой!.. А какие карикатуры мы рисовали на тебя!.. Прав­
да, я находила это неприличным...

А р м а н .  Тереза, это правда вы? Та самая, которая 
всегда держалась так скромно, благонравно..., всегда хо­
дила с потупленными -глазами?

Т  е р е  за . Да... меня учил этому наш классный воспи­
татель.

А р м а н .  Как? И этим печальным и таким проникно­
венным взглядам?

Т е р е з а .  Да! Мне стоило большого труда научиться 
возводить глаза к небу. Н о учитель мне всегда гово­
рил: «Мадемуазель Тереза, вы слишком много смеетесь, 
это неприлично... думайте больше о чем-нибудь печаль­
ном!»

А р м а н .  И о чем же вы думали?
Т е р е з а .  Я думала, что Бобош —  наша пансионная 

кошечка — чуть не померла,,. Но что с тобой?..
А р м а н .  Ничего. (В  сторону.) Бобош!.. (Громко)  

Продолжайте... Мне необходимо собраться с силами... 
Я должен слышать вас!.. Итак, я вам казался страшно 
смешным...

Т е р е з а .  О! Я этого не говорила!
А р м а н .  В моей короткой одежде школьника.,,
Т е р е з а  (смеясь). И в огромных ботинках... всегда 

развязанных.
А р м а н .  И вы никогда ничего другого не замечали?
Т е р е з а .  Нет!.. А  чего именно?
А р м а н .  О! Ничего... (В  сторону.) 01 Мечты, мечты!..
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Т е р е з а .  Арман!.. Ты страдаешь?..
А р м а н .  Не обращайте внимания!.. Я просто вол­

нуюсь.. Это пройдет... Вот уже проходит... прошло... 
Я чувствую себя лучше!

Т е р е з а .  Может быть, ты хочешь, чтобы я позвала 
дядю?

А р м а н .  Не надо... (Берет ее за руку.) Чувствуешь, 
моя рука пожимает твою и не дрожит... взгляд мой спо­
коен... Тереза, теперь я могу танцевать с тобой... мне ни­
чего не страшно,.,

Т е р е з а .  О! Я в отчаянии... но твоя очередь прошла.., 
Я приглашена на девятый тур...

А р м а н .  Совершенно верно.
Т е р е з а .  Это тебе будет урок. Не терять в другой 

раз время...
А р м а н .  Я не жалею. (Протягивает ей руку.) Про­

щай!
Т е р е з а .  Д о свиданья!
А р м а н  (всматривается в ее лицо). Как странно! 

Я всегда думал, что у тебя синие глаза!
Т е р е з а .  Ну,  и что же?
А р м а н .  А  они серые.
Т е р е з а  (отнимая свою руку). Да, надо сознаться, 

мсье, что вы на этом балу не очень любезны... Больше 
не хочу с тобой иметь дело!

А р м а н .  Уходи, уходи поскорее, иначе опоздаешь на 
танец!

С Ц Е Н А  Т Р И Н А Д Ц А Т А Я  

А р м а н ,  затем м а д а м  де В е р р ь е р .

А р м а н  (один). А ! На сердце стало легче... Свобод­
но дышу... Мой благородный Жорж!

Входит м а д а м  де  В е р р ь е р .
Мадам...

М а д а м  де  В е р р ь е р .  Мсье Арман!
А р м а н .  О , мадам, если бы вы знали, как я счаст­

лив! Я  только что видел Терезу.
М а д а м  де  В е р р ь е р .  А  я сейчас оставила моего
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брата... Бедный мальчик!.. Больно смотреть на него,,. Но, 
будьте уверены... он поведет себя как благородный че­
ловек...

А р м а н .  Он женится на Терезе, а я буду его сви­
детелем! И буду танцевать на его свадьбе!..

М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Боже мой!.. Мсье... вы по­
теряли рассудок...

А р м а н .  Наоборот, мадам, он вернулся ко мне.
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Как?
А р м а н .  Да, во время восьмого тура.
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Я не понимаю вас...
А р м а н .  Я говорил с Терезой... Это ангел!.. Но мы 

с ней разные люди... Она любит светское общество, ба­
лы, платья, кошку Бобсш из пансиона... Ей было доста­
точно пяти минут, чтобы полностью уничтожить мою 
любовь.

М а д а м  де  В е р р ь е р .  Как? Вы ее больше не лю­
бите? _

А р м а н .  Я ее никогда не любил... Я любил другую... 
Терезу, плод моей фантазии, моей мечты... вот кого я 
любил. Моряки привыкли к такого рода разочарова­
ниям... Вы когда-нибудь плавали на корабле, мадам ?

М а д а м  де  В е р р ь е р .  О! Очень мало!
А р м а н .  Сколько раз мне приходилось встречаться 

издали с этими красивыми маленькими городками, цве­
тущими, точно сады, среди скал на берегу моря... Лун­
ный свет... какое-то особое настроение... и они предстают 
перед вами —  тихие, спокойные, немного меланхолич­
ные... Вам кажется, что здесь, в этих местах, сердце ваше 
найдет покой... И вот приближаешься к берегу, сходишь 
с корабля... Городок полон музыки, смеха, барабанного 
боя. И ты снова быстро возвращаешься на корабль в 
поисках чего-то другого, какого-то идеала, который ни­
когда, может быть, и не найдешь.

М а д а м  де  В е р р ь е р .  Почему? Не следует отча­
иваться.

А р м а н .  Нет... я ищу невозможного... Я ищу жен­
щину, не кокетку...

М а д  ам де В е р р ь е р  ( в  сторону). Он очень мил.
А р м а н .  Но не будем говорить обо мне... поговорим 

о Жорже.
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М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Бедный брат., будет ли 
он счастлив... Если я скажу ему, что он может любить 
Терезу без страха,„ без угрызений совести...

А р м а н .  Это большой ребенок... Но как мужествен­
но он себя вел... Я не принял его жертвы, но с какой 
радостью я наблюдал за ним, когда он готов был принести 
себя в жертву.

С Ц Е Н А  Ч Е Т Ы Р Н А Д Ц А Т А Я

Т  е ж е, Ф р о ы е н т а л  ь и Ф у р с н н ъ с ,  затем Д ю т р е с и, затеи 
Жорж,  затем Т е р е з а .

Ф  р о м е н т а л ь  {"входит вместе с Фурсинье). Как, 
доктор, вы уже уходите?

Ф у р с и н ь е ,  Мне необходимо.
Ф р о м е н т а л ь .  Между прочим, у вас есть сад в 

Пасси ?
Ф у р с и н ь е .  Да.
Ф р о м е н т а л ь .  А  для чего он вам?
Ф у р с и н  ье. Как —  для чего? Я гуляш в нем... ( В сто­

рону.) И дался им всем этот мой сад!
Ж о р ж  (входит, в сторону). Мсье Дютреси нигде нель­

зя найти.
А р м а н .  Жорж...
Ж о р ж .  Друг мой...
А р м а н .  Скорей беги и снова пиши мне рекомендатель­

ные письма.
Ж о р ж .  В чем дело?
А р м а н .  Мой отъезд решен! Ничто не может ему 

помешать.
Ж о р ж .  Прекрасно! Рассчитывай на меня. (В  сторо­

ну.) Благородство —  это единственное средство.
Входит Д ю т р е с и  с меховой накидкой в руках,

Д ю т р е с и .  Наконец-то я ее нашел... Потерял номе­
рок...

Ж о р ж  (к  Дютреси). Мсье Дютреси, можете вы мне 
уделить минуточку для беседы?

Д ю т р е с и .  Весь в вашем распоряжении, молодой 
человек.
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Ж о р ж .  Прошу вас освободить меня от слова, которое 
мы дали друг другу.

Вс е .  Как? .
А р м а н  (Жоржу). Несчастный, что ты делаешь? 
Д ю т р е с и .  Мсье,., подобная обида! Для меня, для 

всей моей семьи!..
А р м а н .  Дядюшка!..
Д ю т р е с и .  Арман, запрещаю тебе вмешиваться) 
А р м а н .  Я и не думаю, но...
Д ю т р е с и .  Ни слова больше...
Ф р  о м е и т а л ь. Мой дорогой собрат!
Д ю т р е с и  (замечая Терезу). Тереза! Господа, по­

щадим же чувства этого ребенка.
Т е р е з а .  Что случилось?
Д ю т р е с и  (целуя Терезу). Ничего.„  С тобой остает­

ся твой дядя.
Движение со стороны Терезы.

Оставим этот дом навсегда.
Все,  Мсье Дютреси!
Д ю т р е с и .  Я ничего не слышу... Я возмущен... я... 

я... Осторожнее, здесь сквозняки...
М а д а м  д е  В е р р ь е р  ( тих о, Арману). Остань­

тесь... Мне надо с вами поговорить.
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А К Т  Т Р Е Т И Й

Квартира Дютреси. Та же обстановка, что и в первом акте.

С Ц Е Н А  П Е Р В А Я

Д ю т р е с и ,  Т е р е з а ,  О б е н .  Дютресн и Тереза завтракают, 
Обен прислуживает,

О б е н  (в  сторону, зрителям). Не знаю, как сказать 
об этом хозяину... Я нашел другое место... На сто фран­
ков больше, и никого не тереть...

Т е р е з а  (в  сторону,). Арман не появляется... (Гром­
ко.) Дядя, почему вы сегодня завтракаете на полчаса 
раньше обычного?

Д ю т р е с и .  Не знаю... Утром, после душа, я вдруг 
почувствовал необычайный аппетит...

Т е р е з а .  Но Арман придет, когда мы уже позавтра­
каем.

Д ю т р е с и  (в  сторону). Надеюсь... Как он мне на­
доел, этот Арман. (Громко.) А  разве тебе скучно завтра­
кать вдвоем со мной?

Т е р е з а .  О ! Что вы. Наоборот, я счастлива быть 
вместе с вами.

Д ю т р е с и .  -«Правда ?
Т е р е з а  (в сторону). Меня охватывает страх при 

одной мысли, что он может меня отослать обратно в пан­
сион. (Громко.) Приготовлю для вас цыпленка!

Д ю т р е с и .  Нет, оставь... Я позову Сиприена.
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Т е р е з а .  O l Мне доставляет столько удовольствия 
ухаживать за вами...

Д ю т р е с и .  Мое дорогое сокровище!.. ( Смотрит. как 
она разрезает цыпленка. В сторону.) Как искусны ее ма­
ленькие пальчики... У нее такой вид, точно она вышивает 
кружева.

Т е р е з а .  Вот... возьмите крылышко!
Д ю т р е с и .  А  ты возьми другое...
Т е р е з а .  О нет!
Д ю т р е с и .  Почему?
Т е р е з а .  А  если вам захочется съесть оба...
Д ю т р е с и  (в  сторону, с восхищением). Она думает 

обо всем. Ангел! (Зовет.) Обен!
О б е н  (подходит). Хозяин...
Д ю т р е с и  (тихо). Дай ей вина из бутылки с крас­

ной этикеткой!
О б е н .  Слушаю, хозяин... (Сует бутылку с зеленой эти­

кеткой под мышку и наливает Тсрезе из бутылки с крас­
ной этикеткой.,)

Д ю т р е с и  (Терезе). Попробуй-ка этого...
Т е р е з а .  Подождите... (Наливает в стакан воду.)
Д ю т р е с и .  О ! Нет!.. Воды не надо...
Т е р е з а .  Я  не люблю чистое вино... (Отпивает гло­

ток.) Все еще очень крепкое... (Берет графин и доливает 
воды.)

Д ю т р е с и .  Обен!
Об е н ,  Хозяин?
Д ю т р е с и  (тихо). Я передумал... Раз она наливает 

воду, налей ей из бутылки с  зеленой этикеткой.
О б е н .  Слушаю, хозяин, (В  сторону.) Подходящий 

момент попросить расчет... (Громко.) Хозяин...
Д ю т р е с и  (Терезе). Я сейчас возьму карету, и мы 

поедем в лес.
Т е р е з а .  А  дождь не пойдет?
Д ю т р е с и .  Нет... Нужно, чтобы ты немного про­

гулялась... развлеклась... Мы пройдемся по тихой 
аллее.

О б е н .  Хозяин...
Д ю т р е с и .  Что тебе?
Об е н .  Мне надо кое-что сказать вам, хозяин.
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Д  ю т  p e c  и. Хорошо... хорошо... потом!
О  б е н. Но я собираюсь...
Д ю т р е с и .  Оставь нас... уходи!
Т е р е з а ,  Ступайте... Я сама подам кофе. (/7одки.маег- 

ся со стула.)
О б е н  (уходя, в сторону}. Надо же, наконец, преду­

предить его, (Уходит.)
Д ю т р е с и .  Это же невыносимо иметь за своей спи­

ной такого болвана!..
Т е р е з а  (подает кофе). А  вот и кофе... Не двигай­

тесь... Я сама налью вам... ( Наливает.)  Прямо кипяток..* 
А  теперь сахар... ( Идет к буфету за сахарницей.) Сколь­
ко кусков?

Д ю т р е с и .  Три.
Т е р е з а .  Один, два, три! А  этот кусочек в добавку.
Д ю т р е с и  (в  сторону, уютно устраиваясь в кресле}. 

Вот, вот оно, настоящее счастье!.. А  ты забыла про 
коньяк.

Т е р е з а .  Я  помню... но вам вредно,
Д ю т р е с и .  Ты не хочешь, чтобы я его пил?
Т  е р е з а. Нет.
Д ю т р е с и .  Хорошо... раз так, не буду пить. (В  сто* 

рому.} Эта девочка продлит мою жизнь еще на десять 
лет!

Т е р е з а  (в  сторону). Он в хорошем настроении... 
Попробовать мне поговорить с ним о Жорже?

Д ю т р е с и  (проглатывая свой кофе). Никогда не 
пил ничего подобного... (В  сторону.) А  потом примусь 
аа газету... Пусть почитает мне вслух.

Т  е р е в а. Дядя!..
Д ю т р е с и .  В чем дело, дитя?
Т е р е з а .  Не правда ли, дядя, совершенно непостижи­

мо вчерашнее поведение этого молодого человека?
Д ю т р е с и .  Какого молодого человека?
Т е р е з а .  Вы хорошо знаете... Жоржа.
Д ю т р е с и .  Да, очень странно... отказаться от твоей 

руки!..
Т е р е з а .  Знаете, дядя, мне это кажется просто неве­

роятным! Вы, наверно, ослышались... и, если бы я была 
при этом...
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Д ю т р е с и. О , у меня хороший слух...
Т  е р е з а. Но почему?
Д ю т р е с и .  Кто знает?.. Может быть, у  него на у м е  

Д р у г а я  девушка?
Т е р е з а .  01 Я больше чем уверена, что никакой...
Д ю т р е с и .  Ну, знаешь, с подобными молодыми 

людьми нельзя рассчитывать ни на что... Устойчивость в 
мыслях появляется лишь к пятидесяти —  пятидесяти пяти 
годам...

Т  с р е з а  (наивно). Это очень плохо...
Д ю т р е с и .  Но будь спокойна... мы тебе найдем дру­

гого мужа.
Т е р е з а .  Другого?..
Д ю т р е с и .  Ах, боже мой!.. Он, может быть, даже не 

так далеко, как ты думаешь... А  пока мы поведем наше ма­
ленькое хозяйство вдвоем. (Целует ей руку.)

Т е р е з а .  Значит, я больше не вернусь к мадемуазель 
Пинта? '

Д ю т р е с и .  Никогда!
Т е р е з а .  Это наверное?
Д ю т р е с и .  Клянусь тебе!
Т е р е з а .  Какое счастье! (В  сторону.,) Значит, я сно­

ва смогу увидеть Жоржа!
Д ю т р е с и  (в  сторону). Думаю, что она привяжется 

ко мне! f ГромкоJ  Где моя газета?
Т е р е з а  (не утруждая себя). На столе,
Д ю т р е с и .  Не беспокойся... Я сейчас возьму ее... 

(Видя, что Тереза не трогается с места, встает с кресла.) 
Да... да... пойду сам за ней... (В  сторону.) Она грызет 
свой бисквит.

С U Е Н А В Т О Р А Я  

Те  же.  О б е  н, д е П о р ш е р е .

О  б е н ("появляется а дверях,). Мсье де Поршере! (Уно­
сит столик.)

Д ю т р е с и  (недовольно, в сторону). Не ко времени... 
помешал нам...
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Д е  П о р ш е р е  (входит, очень взволнованный. 
К Дютреси). Я знал, что в час завтрака застану вас на­
верняка,

Д ю т р е с и .  В чем дело? У вас очень расстроенный 
вид... Обычно вы спокойны.

Д е  П о р ш е р е .  «Спокойны»! Конечно, я спокоен, 
когда дело касается других... Если бы вы знали, что случи­
лось со мной!

Д ю т р е с и .  Что именно?
Д е  П о р ш е р е .  Нечто исключительно неприят­

ное,неслыханная вещь... (Кланяется Терезе.) Маде­
муазель...

Т е р е з а .  Я ухожу...
Д е  П о  р ш е р е  (Терезе).  Простите... дело одной ми­

нуты...
Д ю т р е с и .  Да-да... дело одной минуты...

Т е р е з а  уходит.

Д е  П о р ш е р е  (к  Дютреси). Представьте себе, мой 
дорогой, только я вошел к себе... (Замечает Обена.) А  тебе 
что здесь нужно?

О б  е н. Жду, пока вы кончите... я тоже должен пого­
ворить с хозяином..,

Д ю т р е с и  (Обену).  Оставишь ты меня наконец в 
покое?

О  б е н. А  мне надо...
Д ю т р е с и .  У меня нет времени слушать тебя... сту­

пай!
О б е н (в  сторону). Придется потребовать у него ауди­

енции! (Уходит.)

С Ц Е Н А  Т Р Е Т Ь Я  

Д ю т р е с и ,  д е  П о р ш е р е .

Д ю т р е с и .  Ну что ж!.. Говорите!
Д е  П о р ш е р е .  Да, мой друг... моя жена затевает 

козни...
Д ю т р е с и .  Что именно?
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Д е П о р ш е р е .  Она требует через судебного приста­
ва, чтобы я ее вернул в супружеский дом|

Д ю т р е с и ,  Значит, объявлена война?
Д е  П о р ш е р е  (показывает Дютреси официальную 

бумагу). Вот, читайте... Ее снаряд!..
Д ю т р е с и .  Давайте... (Читает.) «Года тысяча во­

семьсот шестьдесят четвертого, двадцать третьего февра­
ля, по просьбе госпожи мадам де Поршере я, нижеподпи­
савшийся, заявил и объявил упомянутому господину де 
Поршере, что, если просительница в течение нескольких 
лет жила с вышеупомянутым господином де Поршере,— 
это было результатом их общей договоренности, и что ма­
дам Поршере согласна ныне снова водвориться в супруже­
ский дом...».

Д  е П о р ше ре. Что это ей взбрело в голову после 
одиннадцати лет безоблачной разлуки?

Д ю т р е с и .  «... И что если все же господин де Пор­
шере откажется ее принять, этот отказ не может считаться 
правомерным, поскольку он не обоснован никакой закон­
ной причиной, что фактически между супругами не было 
объявлено прекращение сожительства, что согласно статье 
двести четырнадцать кодекса Наполеона жена имеет 
право жить со свесим муж.ем и следовать за ним, где бы он 
ни жил...».

Д е  П о р ш е р е .  Это произвольное суждение...
Д ю т р е с и  (передохнув, читает). «... И что вследствие 

этого я, нижеподписавшийся судебный пристав, предписы­
ваю вышеупомянутому господину де Поршере...».

Д е  П о р ш е р е .  Дальше, дальше!.. .
Д ю т р е с и  (читает). «.„И  дабы ои не отговорился 

неведением, —  я ему, как ранее сказано, вручаю настоящую 
копию, стоимость которой равна пяти франкам девяноста 
сантимам...». Совсем не дорого... пять франков девяносто 
сантимов!..

Д е  П о р ш е р е .  Что же вы посоветуете мне? И прежде 
всего я категорически отказываюсь принять просительни­
цу... Ни за что на свете не приму ее...

Д ю т р е с и .  Ну, а если статья двести четырнадцатая...
Д е  П о р ш е р е .  Статья двести пятнадцатая уничто­

жает ее... Если не эта, так другая... Надо найти... Какая 
ошибка вступать в брак, не зная точно своих прав!
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Д ю т р е с и .  Очень просто.. посоветуйтесь с адвока­
том.

Д е  П о р ш е р е .  Но я никого не знаю... никогда не 
имел никаких судебных дел.

Д ю т р е с и. Подождите, (Подходит к книжному шка­
фу.)  Вот тут судебный справочник... в нем есть все све­
дения.

Д е  П о р ш е р е  (берет том). Спасибо!.. Я был так 
счастлив... когда ушел от Фурсинье...

Д ю т р е с н. Кстати, вы закончили с ним?
Д е  П о р ш е р е .  Да... мы закончили с ним на ста пя­

тидесяти пяти тысячах франков.
Д ю т р е с и .  Как? Вы все-таки увеличили на пять ты' 

сяч?
Д е  П о р ш е р е .  Что поделаешь? Он нашел какого-то 

дядюшку...
Д ю т р е с и .  Дядюшку?
Д е  П о р ш е р е .  ... который живет тоже в белом доме 

с зелеными ставнями... Но операция великолепная... Я ему 
сказал, что вы участвуете в половине дела. Он сейчас при­
дет, чтобы поставить свою подпись под договором.

Д ю т р е с и .  Но договор еще не готов.
Д е  П о р ш е р е ,  Поспешите...
Д ю т р е с и .  Я пойду напишу, а вы тем временем 

найдите себе адвоката.

CUEHA ЧЕТВЕРТАЯ 
Де По рше р е ,  затем А р и > в.

Д е  П о р ш е р е  (перелистывая справочник). Кого же 
выбрать? (Читает.) Боннивар... Бонниве... Бонниво... 
(В  сторону.) А  кто из них лучше?

Из глубины входит Арман. *

А р м а н .  Я только что заходил к Жоржу... Он ушел.., 
но я встретил его сестру... очаровательная женщина!

Д е  П о р ш е р е .  А!  Это вы!
А р м а н .  Что вы тут делаете?

588



Д е П о р ш е р е .  Я ищу адвоката... наугад. Вы не зна­
ете никого... только холостяка... а еще лучше разведен­
ного...

А р М а н .  Нет1
Д е П о р ш е р е  (вставая). Нет, здесь надо сделать 

лучше... Пойду в судебную палату... спрошу, разузнаю,. 
(Арману.) Друг мой, никогда не женитесь. Никто не зна­
ет, какую западню ему готовит брак... Статья двести че­
тырнадцать... ("Уходит.,)

с ц е н а  П Я Т А Я  

А р м а н ,  Т е р е з а ,  затем Жорж.

А р м а н  (один). Что? Статья двести четырнадцать?..
Т е р е з а  (входит). Наконец я тебя нашла... Видела, 

как ты вошел сюда... Ну что? Ты видел Жоржа?
А р м а н .  Нет... Он ушел... Н о я имел разговор с ма­

дам де Веррьер... Ах, Тереза! Какое сердце! Какая душа! 
Какое обаяние!

Т е р е з а .  Да, но Жорж...
А р м а н .  Он придет... Как только он вернется, она са­

ма приведет его сюда... Она так добра... Нет, надо ее 
знать,..

Т е р е з а .  Значит, он меня продолжает любить?
А р м а н .  Конечно... Его поведение только казалось та­

ким холодным, даже жестоким...
Т  е р е з а. Но почему он отказался от моей руки?
А р м а н .  Кто? ,
Т  е р е з а. Жорж!
А р м а н ,  А ! Да потому... нет... Я не могу тебе этого 

сказать... Но знай, это самый порядочный, самый благо­
родный человек нз всех, кого я знаю... он достоин своей се­
стры... ум, душевность... доброжелательность!

Т е р е з а ,  У Жоржа?
А р м а н .  У его сестры. А  что, Жорж тоже такой?
Т е р е з а .  А  он придет?
А р м а н .  Я их жду обоих... Он повторит свое предло­

жение... извинится перед нашим дядей... сердце которого, 
несомненно, смягчится... Я  очень рассчитываю на мадам 
де Веррьер.,,
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Т е р е з а .  О! Мой дядя сделает все, что я захочу... Он 
так добр... Он относится ко мне с отеческой нежностью... 
Вчера вечером, вернувшись домой... мне стало почему-то 
тоскливо... Он мне целовал руки...

А р м а н ,  Как? Он?
Т е р е з а .  С ним это бывает часто...
А р м а н .  Очень странно... И что он говорит, когда це­

лует тебе руки?
Т е р е з а .  О! Не смею повторить... Он мне говорит, 

что я очень мила... Что мы хорошо поведем вместе наше 
маленькое хозяйство...

А р м а н  (в  сторону, отстраняя подозрение,). Одна­
ко!.. Я просто огорошен...

Т е р е з а .  Например, сегодня утром... он мне даже 
причинил боль... не желая этого... Он подозревает 
Жоржа...

А р м а н .  В чем?
Т е р е з а .  В том, что Жорж любит другую...
А р м а н .  Это клевета!
Т е р е з а .  Он утверждает, что мужчина становится 

устойчивым только к пятидесяти —  пятидесяти четырем 
годам...

А р м а н  (в сторону). Верно! Это как раз его возраст... 
Но, черт возьми! Я все выясню...

В глубине появляется Ж о р ж .

Т  е ре з а (замечает его). А ! вот и Жорж!
Ж о р ж .  Мадемуазель... Не решаюсь появиться перед 

вами... Простите меня... Но я не виноват... то, что я совер­
шил, я должен был совершить... Но я никогда не переста­
вал вас любить.

Т е р е з а .  О, я это хорошо знаю!..
А р м а н .  Ты один!.. Я думал, что мадам де Веррьер...
Ж о р ж ,  Она осталась внизу, в карете.
А р м а н .  Почему? Нам необходима ее поддержка... 

Понду за ней...
Ж о р ж .  Нет... останься!.. Мне надо поговорить с то­

бой!
Т  е р е з а. Я пойду за ней... (Арману.) А  ты предупре­

ди дядю... Он в своем кабинете. (Уходит.,)
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Ж о р ж ,  Прежде чем предпринять что-либо в отно­
шении мсье Дютреси, я хотел бы поставить перед то­
бой вопрос, на который прошу ответить мне честно и 
искренне...

А р м а н .  Говори.
Ж о р ж .  Ты действительно не любишь Терезу?
А р м а н  (быстро). О, друг мой! Клянусь тебе!.. К о­

нечно, Тереза красива...
Ж о р ж. Восхитительна! У нее синие глаза...
А р м а н  (в  сторону,). И он находит их синими... 

(Громко.) Но ты понимаешь... у нас с ней разные вкусы... 
Ее характер...

Ж о р ж .  Очаровательный! Не знаю, в чем ты можешь 
ее упрекнуть! —

А р м а н .  Ни в чем... Это ребенок... У нее есть не­
достатки ее возраста... некоторое легкомыслие, ветре­
ность.

Ж о р ж .  Ты ошибаешься... Ты не знаешь ее... Тереза 
положительна, рассудительна.

А р м а н .  О ! Далеко не так! Уверяю тебя!
Ж о р ж, А  я уверяю, что да!
А р м а н .  Уверяю, что нет! Неужели ты вызываешь 

меня на ссору потому, что я не влюблен в твою не­
весту?

Ж о рж. Поскольку ты говоришь, что Тереза ветреная... 
Если у нее есть недостаток, то это скорее излишняя серь­
езность... Она опускает глаза...

А р м а н .  А , это!.. Я знаю почему.
Ж о р ж .  Почему?
А р м а н .  Это... деланная скромность...
Ж о р ж .  Ах!
А р м а н .  Хочешь, я приведу тебе лучшее доказатель­

ство моего равнодушия к Терезе?
Ж о р ж .  Да... боюсь, что и то и другое достойно сожа­

ления.
А р м а н .  Ну что ж! Друг мой, признаюсь, что люблю 

другую женщину.
Ж о р ж.  Правда? И с каких пор?

С Ц Е Н А  Ш Е С Т А Я

А р ы а н ,  Ж о р ж ,
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А р м а н .  Со вчерашнего дня...
Ж о р ж .  Черт возьми!.. Молодец! И могу я узнать 

предмет твоей новой страсти? Конечно, женщина серьез­
ная...

А р м а н .  Ах, друг мой... подобной женщины нет боль­
ше на нашей земле!..

Ж о р ж .  А  я благодарю тебя за Терезу.
А р м а н .  Это вдова... Она поклялась не выходить 

больше замуж...
Ж о р ж .  В таком случае что же ты будешь делать?
А р м а н .  Я ее люблю, буду любить и не признаюсь ей 

в этом.
Ж о р ж .  Боже мой! Какие вы, моряки, странные лю­

ди!.. Хочешь, я поговорю за тебя?
А р м а н .  Бесполезно... Ее положение богатой женщи­

ны не позволяет мне даже думать о ней.
Ж о р ж .  Я  ее знаю?
А р м а н .  Да.
Ж о р ж .  Кто же она?
А р м а н .  Не могу сказать.
Ж о р ж .  Мне?
А р м а н .  Прошу тебя... Это тайна... единственная, ко­

торая существует между нами.
Ж о р ж .  Ты неправ, что отказываешься от моих услуг. 

Когда дело идет о моих друзьях, я очень красноречив.
А р м а н .  Хорошо... будь красноречив сам за себя... 

Пойду за дядюшкой... Я предвижу немало трудностей...
Ж о р ж ,  Каких?
А р м а н .  Нет... я не совсем еще уверен в этом... Впро­

чем, мы это вскоре увидим... Подожди меня!.. (Уходит 
налево.)

С Ц Е Н А  С Е Д Ь М А Я

Ж о р ж ,  м а д а м  де В е р р ь е р ,  затем Т е р е з а .

М а д а м  д е  В е р р ь е р  (в  глубине, кому-то за 
дверью). Очаровательная, чудесная!

Ж о р ж .  С кем ты говоришь?
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  С Терезой... Она в вос­

торге. Ей только что принесли в подарок от дяди велико-
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лепную кружевную мантилью... Этот дядюшка очень хо­
роший человек...

Ж о р ж .  Я только что объяснился с Арманом.
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Ну и как? Ты его нашел 

окончательно выздоровевшим?
Ж о р ж .  Как сказать... Ты не знаешь... Он влюблен в 

какую-то женщину!
М а д а м  д е  В е р р ь е р  (вздрогнув). Ах!
Ж о р ж  (в  сторону,). Вот как! Она вся затрепетала! 

Неужели?..
М а д а м  де  В е р р ь е р .  Арман... влюблен!.. Как

странно.
Ж о р ж .  Это очень серьезно... Он не хотел мне сказать 

ее ммя... Знаю только, что она вдова...
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Ах!
Ж о р ж  (в сторону). Все еще трепещет! (Громко.) 

Вдова, которая ни за что не хочет вторично выйти за­
муж...

М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Правда?
Ж о р ж .  К тому же она занимает положение...
М а д а м  д е  В е р р ь е р ,  ...положение богатой вдо­

вы?..
Ж о р ж  (наблюдая за ней). Да... это вдова... адмира­

ла...
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  О! Боже!
Ж о р ж  (быстро). Нет-нет... полковника! Ты его лю­

бишь!..
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Молчи! Я  тебе ничего не 

сказала...
Ж о р ж .  Но я все слышал... Послушай, поцелуй ме­

ня!..
Т е р е з а  (входя). Какой он добрый, мой дядюшка! 

Выбрал для меня самое что ни на есть дорогое! Вот!..

С Ц Е Н А  В О С Ь М А Я  

Те же. Дютреси,  Арман.

А р м а н .  Войдите, дядя! *
Д ю т р е с и  (кланяясь). Мадам... мсье Жорж... При-
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знаюсь, я не ожидал, что вы придете после вчерашнего 
скандала...

М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Мой брат, действительно, не 
решился бы прийти... Я его привела.

Ж о р ж .  Мсье Дютреси... прошу принять мои из­
винения... Я несколько потерял голову... Я считал, что обя­
зан исполнить свой долг... К счастью, я ошибся... Умоляю, 
верните мне ваше расположение... и слово, что вы мне 
дали...

Д ю т р е с и .  Мой дорогой мсье Жорж... Я в полном 
отчаянии... Но после вашего отказа... Я счел себя свобод­
ным... И обещал руку Терезы другому лицу.

Вс е .  Как?
Т е р е з а  (тихо). Другой претендент! Я не хочу!..
Д ю т р е с и  (тоже тихо). Тереза, молчите...
Т е р е з а  (так же тихо). Вы мне обещали исполнить 

все, что я попрошу.
Д ю т р е с и  (все так же). Хотите, может быть, вер­

нуться к мадемуазель Пинта?
Т е р е з а ,  О  нет!
Д ю т р е с и  ( гак же). В таком случае молчите!
Ж о р ж ,  Бога ради, мсье, не разбивайте вашим от­

казом моих самых дорогих надежд... Неужели за такое 
короткое время вы могли сделать такую непоправимую 
вещь...

Д ю т р е с и .  Совершенно непоправимую!
Ж о р ж .  Могу я по крайней мере узнать, кто это?
Д ю т р е с и ,  Человек, которому я очень симпатизи­

рую... Который сделает мою племянницу счастливой... Но 
назвать его я не могу...

А р м а н  (в сторону). Это он сам!.. (Громко.) Дя­
дюшка, могу ли я сказать вам пару слов наедине?

Д ю т р е с и .  Мне? Конечно, мой друг.
А р м а н  (остальным). Разрешите... Одну минуту...
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Что он надумал?
Д ю т р е с и ,  Тереза... Подымитесь к себе!
Т е р е з а .  О ! Вы стали совсем другим, дядя! (У хо­

дит.)
Ж о р ж ,  ма д а м,  де В е р р ь е р  уходят влево.
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С Ц Е Н А  Д Е В Я Т А Я

А р м а н ,  Д ю т р е с и .

А р м а н  (в  сторону). Любит ли он Терезу... вот что 
я хочу знать!..

Д ю т р е С ' И  (в  сторону,). Какого черта хочет он от 
меня?

А р м а н .  Ах, дядюшка! Я так хотел встретиться с 
вами наедине... И теперь я не знаю, как мне вас благода­
рить... Не хватает слов, чтобы выразить мою признатель­
ность...

Д ю т р е с и .  Мне?.. За что?
А р м а н .  Я хорошо помню, что вы мне сказали вчера, 

на этом балу: «Ты  смог бы жениться на Терезе... да, это 
было моей мечтой!»

Д ю т р е с и .  Позволь!
А р м а н .  О! Я прекрасно вас понял... Муж, который 

должен сделать Терезу счастливой... на стороне которого 
все ваши симпатии... это я!

Д  ю т р е с и  (быстро). Нет... Не воображай себе! 
У тебя вскружилась голова...

А р м а н .  Н о вы же не хотели, чтобы я стал игрушкой 
в ваших руках... То, что вы сказали мне вчера...

Д ю т р е с и .  Конечно, у тебя хороший характер... 
Я тебя очень люблю... Н о у тебя нет состояния... Нет 
положения в обществе.

А р м а н .  О ! С приданым моей жены... я сумею со­
ставить себе и то... и другое...

Д ю т р е с и .  Твоей жены... твоей жены... Я же гово­
рю, что у тебя вскружилась голова...

А р м а н .  Нет сил противостоять стольким преле­
стям! Если бы вы ее знали... Я уверен, что вы ее не ви­
дели...

Д ю т р е с и .  О ! Конечно.
А р м а н  ( в  сторону). Ах!., (Громко.) Она так пре­

красна!
Д ю т р е с и .  Со своими синими глазами!..
А р м а н  (в сторону). Решительно, любовь имеет не 

розовые, а синие очки!.. (Громко.) А  еь голос! Какая неж­
ность! А  ее руки?

Д ю т р е с и .  О ! Да... а ее ножки!.. Когда она идет,
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шагов ее не слышно... Кажется, мимо тебя скользит... 
дыхание, точно ветерок, свежее дуновение которого...

А р м а н  (прерывая его). Будем откровенны... вы ее 
любите...

Д ю т р е с и  (быстро). Я? Я не говорил этого...
А р м а н .  Вы краснеете... Это уже кое-что!
Д ю т р е с и .  Я  не краснею!
А р м а н .  В таком случае, дядюшка, жалею, что вас 

постигло подобное безумие...
Д ю т р е с и .  Мсье Арман, я не нуждаюсь в ваших 

советах.
А р м а н .  И все же разрешите мне дать их вам... Ко­

нечно, с большой почтительностью... Но с твердым и кате­
горическим чувством, не разрешающим мне согласиться с 
вашими планами...

Д  ю т р е с и .  Как! Я не могу жениться, даже если мне 
этого хочется? И мне делают замечания! (Успокаиваясь.) 
Нет... я не должен волноваться... Мне нельзя сердиться. 
Фурсинье запретил мне... А  мне делают замечания... 
Я вполне обойдусь без ваших советов... Я сделаю, что най­
ду нужным сделать, и не уступлю ни вашим просьбам, ни 
вашим угрозам.,,

А р м а н .  Это мы еще посмотрим...
Д ю т р е с и .  И после того/ что я вам сказал, думаю, 

не стоит добавлять, что вы можете искать себе другую 
квартиру... Моя слишком мала для нас...

А р м а н .  Ну что ж? Вы даете мне свободу... Я ею 
воспользуюсь... Вы объявляете войну... Я ее принимаю.

В дверях появляются Ж о р ж  и м а д а м  д е  В е р р ь е р .

Войдите... войдите... Нужно, чтобы вы все знали о том, 
что здесь происходит.

СЦЕНА ДЕСЯТАЯ
Т е  же,  Ж о р ж ,  м а д а м  де  В е р р ь е р ,  затем О  6 е н.

Д ю т р е с и .  Что он собирается сделать?
А р м а н .  Вы знаете жениха нашей дорогой Терезы? 
Д ю т р е с и .  Узнаете позже!
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А р м а н .  Позвольте мне представить его вам. ("Ука­
зывает на Дютреси.)

М а д а м  де  В е р р ь е р .  Дютреси!
Ж о р ж .  Он!
А р м а н  (тихо, к Дютреси). Видите, какой эф­

фект!..
Ж о р ж ,  Послушайте, это невозможно.
Д ю т р е с и .  Скажите, пожалуйста, ■—■ почему? 
Ж о р ж .  Вы ее не любите... Вы не можете ее любить... 

в ваши годы... а ведь я... если вы отнимете ее у меня... я 
умру!

Д ю т р е с и .  Что же, мой друг! Я тоже умру и пред­
почитаю, чтобы умерли вы. (В  сторону.,) Необходимо из­
бавиться от всех этих людей!..

Появляется О  б е н.

Идите за каретой... Возьмите чемоданы мсье Армана... он 
уезжает...

Ж о р ж  (Арману). Тебя выгоняют... Поедем ко мне... 
это твой дом!

О б е н  (в  сторону,). Еще чемоданы! ( К  Дютреси.) 
Мне нужно сказать хозяину нечто очень важное...

Д ю т р е с и .  Потом, потом... Оставь меня в покое. 
А р м а н  (к Дютреси). Я не прощаюсь с вами, дя­

дюшка, мы еще увидимся... Благодарю тебя, Жорж, идем... 
(Уходит в свою комнату с Жоржем.)

СЦЕНА ОДИННАДЦАТАЯ 
Д ю т р е с и ,  м а д а м  д е  В е р р ь е р ,

Д ю т р е с и  (в  сторону). Это непостижимо... Нагово­
рить мне дерзостей —■ в моем доме!

М а д а м  де  В е р р ь е р .  Мсье Дютреси... 
Д ю т р е с и  (в сторону). А  все же дгестра осталась... 

(Громко.) Мадам...
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Я думаю, вы все же от­
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кажетесь от своего плана... который мне представляется 
мало разумным...

Д ю т  ре с и .  Позвольте, мадам, я в таком возрасте, 
что сам могу судить о том, что я делаю...

М а д а м  де  В е р р ь е р .  Безусловно... Сравните 
же свои возраст и возраст 1ерезы...

Д ю т р е с и .  Я чувствую себя великолепно... Забо­
чусь о своем здоровье!

М а д а м  де  В е р р ь е р .  Мсье Дютреси... выслу­
шайте меня! Вы не можете себе представить, сколько это­
му ребенку придется перестрадать... И я... я тоже была 
выдана замуж рано... за приличного человека... подобного 
вам...

Д ю т р е с и .  Мадам! (В  сторону.) По крайней ме­
ре она вежлива...

М а д а м  де  В е р р ь е р .  Полковник Веррьер, мой 
муж, был на двадцать два года старше меня.

Д ю т р е с и .  Ну, между мной и Терезой нет такой 
разницы лет... ‘J

М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Вам дают пятьдесят че­
тыре года.

Д ю т р е с и .  Еще не полных!
М а д а м  де  В е р р ь е р .  Терезе девятнадцать 

лет.
Д ю т р е с и .  Уже исполнилось.
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Это составляет тридцать 

пять лет...
Д ю т р е с и  (быстро). Не знаю, не знаю. Точно я не 

вычислял.
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  И вот, мсье, хочу вам 

признаться... я в этом еще никому не признавалась... Я не 
была счастлива с моим мужем...

Д ю т р е с и .  Ах, простите! А  он?
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  О ! Он не знал ничего... 

Я окружала его заботами... вниманием... была всегда пре­
дупредительна...

Д ю т р е с и  (в  сторону). Ну и хорошо...
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Н о в его сердце не бы­

ло того, что было в моем... юности... порывов... стрем­
лений...
598



Д ю т  ре си . О ! Пустяки!
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Вкусы полковника не 

сходились с моими... Он приближался к своему концу, а я 
только начинала... И все же я умела выполнять свои обя­
занности... приносить в жертву свои склонности.

Д ю т р е с и  (в  сторону). Ну что ж! Прекрасная жен­
щина!

М а д а м  де  В е р р ь е р .  Мой муж страдал подаг­
рой.

Д ю т р е с и. А х вот оно что!
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Лучшие свои годы, годы 

радости и удовольствий, я должна была целиком отдать 
заботам о нем. Пять лучших лет своей жизни я отдала ста­
рику — требовательному, угрюмому... часто несправедливо­
му... Я его не оставляла ни на минуту одного, я сидела у 
его изголовья и улыбалась ему... а оставшись одна, я пла­
кала... .

Д ю т р е с и .  Бедная женщина!.. А  он... он был сча­
стлив?

М а д а м  д е  В е р р ь е р ,  О, до последнего своего 
вздоха...

Д ю т р е с и  (в  сторону). Ну что ж, великолепно! 
( Громко.) Мадам, я вам благодарен за ваши добрые сло­
ва... Я так нуждался в них...

М а д а м  д е  В е р р ь е р .  О! Я знала, что в конце 
концов сумею вас убедить.

Д ю т р е с и .  О да, вы меня убедили... И я прошу у 
бога только одного —  чтобы Тереза была для меня женой 
такой же внимательной, какой были вы, мадам...

М а д а м  де  В е р р ь е р .  Как, мсье, после того, что 
я вам сказала...

Д ю т р е с и .  Я  нуждаюсь в семейном уюте... Разре­
шите, мадам, выразить вам чувства моего самого глубоко­
го уважения и искреннего восхищения вами...

М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Благодарю вас... Наде­
юсь, вы разрешите мне проститься с Терезой?

Д ю т р е с и .  Конечно! Вы можете служить для Тере­
зы лишь блестящим примером!

М а д а м  де  В е р р ь е р  (в сторону). О, мерзкий 
человек! (Уходит к Тсрезе.)
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с ц е н а  д в е н а д ц а т а я

Д  го т p e c  н, затем д е п о р ш е  ре.

Д ю т р е с и  (один). Очаровательная женщина! И, в 
конце концов, ее полковник был же счастлив! И я буду так 
же счастлив, на зависть Арману... Его трудно будет уб­
рать с дороги... Он в заговоре со своим другом... мы ведем 
войну... Мне это противно... Я не люблю воевать.,, Это на­
рушает мой покой... привычный образ жизни... мое пище­
варение... Надо было бы найти средство избавиться от 
него, но средство... как бы сказать... приятное...

Д е  П о р ш е р е  (быстро входит). А , вы здесь!
Д ю т р е с и  (в  сторону). Его еще недоставало!
Д е  П о р ш е р е .  Друг мой, дайте мне стул. (Садит­

ся.)
Д ю т р е с и .  Что случилось?
Д е  П о р ш е р е .  Беда! Катастрофа! Моя жена вер­

нулась и хозяйничает в моем доме,
Д ю т р е с и  (в  сторону). Ах, если бы только это!
Д е  П о р ш е р е .  Возвратившись, я нашел ее в квар­

тире с прислугой, чемоданами и маленькой собачкой... 
которая больно кусается! Они осквернили мое жилище!

Д ю т р е с и .  Ну-ну! Зло не так еще велико... У меня, 
например, много других забот... Вот когда вы поведете 
свою жену раза два, три на бал... Представьте себе, что 
Тереза...

Д е  П о р ш е р е .  Верно-верно... бал! Но это еще не 
все... Она стала ханжой!..

Д ю т р е с и .  Ханжой!.. Представьте себе...
Д е  П о р ш е  ре. Ее убедили в том, что она сумеет 

вести честную жизнь только под крышей законного 
мужа.

Д ю т р е с и .  Не очень осуждайте их... Представьте 
себе, что Тереза... .

Д е П о р ш е р е  (вставая). Я вас спрашиваю только, 
зачем они вмешиваются не в свое дело!.. Есть люди, у 
которых страсть расстраивать семьи, вводя в них жен­
щин...

Д ю т р е с и .  А х, боже мой! Успокойтесь!
Д е  П о р ш е р е .  К 'к  я могу быть спокойным, если 

в моей передней постоянна толкутся церковные служки и
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богаделки... Нет, укажите мне какой-либо способ, чтобы 
избавиться...

Д ю т р е с и .  Я ищу его... (В  сторону.) Если бы я 
мог отправить Армана обратно в Америку!

Д е  П о р ш е р е .  А  мои картины! Нет, это выше мо­
их сил. Вы знаете, как я люблю собирать картины!

Д ю т р е с и .  О  да!
Д е  П о р ш е р е .  «Дафнис и Хлоя»... «Диана прини­

мает ванну»... «Суд Париса»...
Д ю т р е с и .  Еще бы! Коллекция холостяка! (В  сто­

рону.) Нет... Арман откажется теперь уехать...
Д е  П о р ш е р е .  И моя жена повернула их лицом... 

к стене.
Д ю т р е с и .  Ну,  а вы?
Д е  П о р ш е р е .  А  я повернул их обратно... лицом 

к публике!
Д ю т р е с и .  Что же она сделала?
Д е  П о р ш е р е .  Она подняла глаза к небу —  теперь 

это стало ее привычкой... Ее неизменной миной... Я  с нее 
прикажу нарисовать на моем потолке фрески: «Похищение 
Европы» и «Торжество Галатеи»,

Д ю т р е с и .  А  я буду любоваться ими... Ах, я на­
шел...

Д е  П о р ш е р е .  Что?
Д ю т р е с и .  Способ!.. Путешествие... Я  отправлю 

ее... увезу отсюда...
Д е  П о р ш е р е .  Мою жену?.. (Благодарит его.) О  до­

рогой друг!
Д ю т р е с и .  Нет! Мою племянницу! Как опекун, я 

имею право.
Д е П о р ш е р е .  Ах, вы об этом! Послушайте, не 

играйте словами! Я вам говорю о своей жене!
Д ю т р е с и .  А я о  Терезе!
Д е  П о р ш е р е .  Тереза! Что мне до нее?
Д ю т р е с и .  Хорошо!.. А  что мне до вашей жены? 

Разве я могу заниматься все время вашими делами? На­
до быть рассудительным...

Д е  П о р ш е р е .  Конечно... у каждого свои заботы...
Д ю т р е с и .  Да... И представьте себе, что Тереза...
Д е  П о р ш е р е ,  Прежде чем удалить жену, я дол­

жен исчерпать все средства примирения.
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Д ю т р е с и .  Но я в восторге от своей идеи... ведь 
путешествие.,,

Д е  П о р ш е р е. Мне указали на адвоката, который 
в таком же положении, как и я. Он ведет процесс со сво­
ей женой...

Д ю т р е с и .  Мы уедем сегодня же вечером...
Д е  Д о р ш е р е .  Подходящий человек для развода.
Д ю т р е с и .  Тайно от всех... в сумерки...
Д е П о р ш е р е ,  Он способен развести Филимона и 

Бавкиду.
Д ю т р е с и .  ...Без багажа... Как будто едем на про­

гулку...
Д е  П о р ш е р е .  Я должен встретиться с ним в пять 

часов.
Д ю т р е с и ,  Обей будет ждать нас с чемоданами.
Д е  П о р ш е р е  (вынимая часы). Без семи!
Д ю т р е с и .  ... И таким образом...
Д е  П о р ш е р е .  Бегу... (Быстро уходит.)
Д ю т р е с и  ( один, продолжает). ...И таким образом... 

не сказав никому ни слова о нашем маршруте... скрыв наш 
адрес... я избегну преследований.

с ц е н а  т р и н а д ц а т а я

Д ю т р е с и ,  затем Ф у р с и н ь е .
В глубине появляется Ф у р с и н ь е  и подает руку Дютреси.

Д ю т р е с и  (замечает ею ).  А , вот и доктор!
Ф у  р с и н ь е. Да, это я!
Д ю т р е с и  (в  сторону). Явился вовремя! 
Ф у р с и н ь е .  Пришел за договором.
Д ю т р е с и ,  Договором?
Ф у р с и н ь е .  Сад...
Д ю т р е с и .  Ах, да! Сад... Вы сделали выгодное 

дело...
Ф у р с и н ь е .  Это хорошая цена!
Д ю т р е с и ,  Ну что же, взамен я прошу вас оказать 

мне маленькую услугу...
Ф у р с и н ь е .  Говорите!
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Д ю т р е с и .  Повидайте мою племянницу и предпи­
шите ей поехать на воды.

Ф у р с и н ь е .  На какие воды?
Д ю т р е с и .  На какие хотите... Хотя бы в Спа.,, Мне 

эти воды тоже подходят,
Ф у р с и н ь е .  А  разве она больна?
Д ю т р е с и .  Нет... Я их буду пить... Но я хочу изба­

вить Терезу от неприятностей, которые беспокоят меня в 
первую очередь... В конце концов, надо, чтобы мы уехали!

Ф у р с и н ь е .  Это очень просто! Уезжайте!
Д ю т р е с и .  Я только прошу сделать соответствую­

щие предписания... Это будет вполне убедительно.
Ф у р с и н ь е .  Очень хорошо... Посмотрю Терезу.
Д ю т р е с и .  Благодарю вас... Она в своей комнате... 

А  я поищу акт о продаже... Счастливый доктор! Что он 
будет делать с такой кучей денег... Ну, пока... Воды 
Спа, —  слышите? (Уходит.)

СЦЕНА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ 
Ф у р с и н ь е ,  Ж о р ж ,

Ф у р с и н ь е .  Будьте спокойны!.. От каких неприят­
ностей он хочет избавить Терезу?.. Но... в конце концов, 
это меня не касается... Мы договорились о Спа!.. Лечеб­
ные воды никому еще не причинили вреда...

Ж о р ж  (входя).  Чемоданы готовы!.. (Зовет.) Обен!
Ф у р с и н ь е .  Жорж!
Ж о р ж .  Доктор, вы! Разве кто-нибудь болен?
Ф у р с и н ь е .  Нет! Я пришел по делу. Продаю мой 

сад в Пасси. Его покупают де Поршере и Дютреси.
Ж о р ж .  Как? Ваш сад, что в Пасси?
Ф у р с и н ь е .  Три десятины... сто пятьдесят пять ты­

сяч франков... Хорошая цена!
Ж о  р ж. Не делайте этого. Это большая глупость!
Ф у р с и н ь е .  Почему?
Ж о р ж .  Разве вы не знаете, что через всю терри­

торию вашего сада должны проложить новую улицу? 
Только за это вы сможете получить шестьсот тысяч 
франков...
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Ф у р с н н ь е .  Шестьсот тысяч!.. Ах, разбойники!.. 
А  вы уверены в этом?

Ж о р ж .  Мне предложили принять участие в этом 
деле... Но я отказался из-за вас... Собирался вам 
написать...

Ф у р с и н ь е .  Ах, мой друг... еще каких-нибудь чет­
верть часа... и все погибло бы!.. Теперь я понимаю всю 
историю со скотобойней!..

Ж о р ж .  Какую историю?
Ф у р с и н ь е .  Я остался бы без гроша!.. Он теперь 

узнает, что я думаю о нем!.. Ужасный человек!..
Ж о р ж .  О ! Да! И этот человек осмеливается гово­

рить, что любит свою племянницу...
Ф у р с и н ь е .  Как? Терезу?
Ж о р ж ,  И хочет жениться на ней.
Ф у р с и н ь е .  Он! Человек, который обманом хотел 

отнять у меня мой сад... Она была бы несчастна с ним.
Ж о р ж .  Безусловно...
Ф у р с и н ь е .  Вы его не знаете... Я ведь осматривал 

и выслушивал его каждую среду... Это маньяк, деспот, эго­
ист, который думает только о себе... и о моем участке... и 
он имел смелость мне предложить...

Ж о р ж .  Понятно...
Ф у р с и н ь е .  А ! Тем лучше! Я ему выложу все, что 

у меня на сердце.
Ж о р ж .  Спокойно, доктор! (В  сторону.) Я думаю, 

на этот раз они договорятся. (Уходит.)

с ц е н а  п я т н а д ц а т а я

Ф у р с и н ь е ,  Д ю т р е с и .

Д ю т р е с и  (входит). Вот наш договор... Теперь и 
вы присоедините вашу...

Ф у р с и н ь е  (глядя на него, в сторону.). И этот че­
ловек хочет жениться!.. Ах, какая идея!.. Да!.. 

Д ю т р е с и ,  ...вашу подпись...
Ф у р с и н ь е .  Сейчас... хочу написать... (Садится за 

стол и пишет.)
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Д  ю т р е с и. Вы пишете предписание для племян­
ницы ?

Ф у р с и н ь е .  Да... (В  сторону, продолжая писать.) 
А ! Ты думал меня запугать скотобойней... Мы еще по­
смотрим...

Д ю т р е с и .  Не забудьте указать Спа.
Ф у р с и н ь е .  Будьте спокойны! ( Я о д ь ш й я с ь  с о  сту­

ла.) Но прежде всего, мой дорогой Дютреси, дайте мне 
вашу руку... То, что вы делаете,— очень хорошо...

Д ю т р е с и .  Что именно?
Ф у р с и н ь е .  Я только что узнал о вашей женитьбе 

на Терезе.
Д ю т р е с и .  Вы меня не очень порицаете за это?
Ф у р с и н ь е .  С какой стати?
Д ю т р е с и .  С точки зрения моего здоровья... Это не 

грозит моему здоровью?
Ф у р с и н ь е .  Ни в коем случае!
Д ю т р е с и .  Очень'хорошо!.. Во всяком случае, я бу­

ду соблюдать свой режим.
ф у р  с и н ь е. Друг мой, простите меня, я вам не 

говорил ничего... но то, что вы делаете, это прекрасно!.. 
чудесно!.. От имени всего человечества я вас благо­
дарю.

Д ю т р е с и ,  Почему от -имени человечества?
Ф у р с и н ь е .  Как вы меня просили, я осмотрел толь­

ко что Терезу... Она в плохом состоянии.
Д ю т р е с и  (изумленно). Что?
Ф у р с и н ь е .  О! В очень плохом состоянии!
Д ю т р е с и .  Как?
Ф у р с и н ь е /  Вы были правы, эта натура болезнен­

ная... надорванная... изможденная...
Д ю т р е с и .  Она никогда не болела!
Ф у р с и н ь е .  Не стройте себе иллюзий!.. Скажите 

мне, не было с ней сегодня никакого -припадка? Может 
быть, какое-нибудь потрясение?..

Д ю т р е с и .  Так... маленькая сценка...
Ф у р с и н ь е .  Вот видите! Рано или поздно, но это 

должно было случиться...
Д ю т р е с и .  Скажите наконец, что случилось?
Ф у р с и н ь е .  Друг мой, весь ее организм нуждается 

в серьезном лечении.
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Д  ю т р е с и. Этого еще не хватало!
Ф у р с и н ь е .  Больное сердце... нервозность, слизи­

стая оболочка воспалена...
Д ю т р е с и .  Все так плохо?.. Нельзя вылечить?..
Ф у р с и н ь е .  Это требует долгого... очень долгого 

лечения.
Д ю т р е с и .  Сколько примерно?
Ф у р  с и н ь е. Четыре... шесть... может быть, десять 

лет... Трудно сказать... сколько она будет влачить свое 
жалкое существование.

Д ю т р е с и .  И все время нужен будет уход за ней?
Ф у р с и н ь е .  Вот мое предписание... Я приду сегод­

ня вечером...
Д ю т  р е с и  (беря рецепт). Это значит, что я должен 

быть ее сиделкой!
Ф у р с и н ь е .  А х!.. Я  забыл.. Ее надо будет увозить 

зимой на Мальту... может быть, в Египет.,,
Д ю т р е с и .  В Египет!.. В мои годы!.. Где Жорж?.. 

Неужели он уехал?..

СЦЕНА ШЕСТНАДЦАТАЯ
Т е  же ,  Ж о р ж ,  А р м а н ,  м а д а м  де  В е р р ь е р ,  

Т е р е з а .

Д ю т р е с и  (видит входящих Жоржа и Армана). Он 
не уехал... Войдите, войдите, мой друг!.. Мой дорогой 
Жорж!

Ж о р ж .  В чем дело, мсье Дютреси?
Д ю т р е с и .  Подождите!
Ф у р с и н ь е .  Вот результат моего предписания!..
Д ю т р е с и  (подходит к двери слева). Тереза!.. Ма­

дам!.. Сейчас вы меня узнаете,
Т е р е з а .  В чем дело, дядя?
Д ю т р е с и .  Дети мои, сердце дяди —  это почти 

сердце отца!.. Больше я не стану возражать против... 
склонности... Жоржа!.. Я возвращаю ему его слово!

Вс е .  Как?
Ж о р ж  и м а д а м  д е  В е р р ь е р .  А х! Мсье 

Дютреси!
А р м а н  (в  сторону). Как все изменилось!..
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Д е р е з а  «  А р м а  я. AI Мой дядя!
Все группируются вокруг Дютреси и приветствуют его.

Ф у р с и н ь е  (в  сторону, зрителям). Прямо просит­
ся на картину...

Д ю т р е с и .  Когда надо, я умею жертвовать собой.
М а д а м  де  В е р р ь е р .  Мсье Дютреси, вы снова 

завоевали мое уважение,
Д ю т р е с и .  Ах, мадам... (Тихо, к Фурсинье.) Вот жен­

щина, которая подошла бы мне... добрая, преданная, впол­
не здоровая!.. (В  сторону.) Надо поговорить об этом с 
Фроменталем... (Громко.) Мадам...

А р м а н ,  Прощайте, дядюшка!
Д ю т р е с и .  В чем дело?
А р м а н .  Жорж счастлив... Я могу уехать.
Д ю т р е с и .  Куда?
А р м а н .  В Нью-Йорк...
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Как?
Ж о р ж. Нет... это' исключено.
А р м а н .  Почему?
Ж о р ж .  Моя сестра не желает, чтобы ее муж уехал 

без нее.
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Жорж!
А р м а н ,  Что ты говоришь?
Ж о р ж .  Ну да! Ведь вы любите друг друга.
А р м а н .  Мадам?.. А х, дядюшка!,. (Бросается в объ­

ятия Дютреси.)
Д ю т р е с и  (в сторону). И тут опоздал!.. Потерял 

чудесную женщину... Ну что ж, у меня будет семья, кото­
рая будет заботиться обо мне.

Т е р е з а .  Ах, дорогой дядя, будьте счастливы и 
утешайтесь добрыми делами, которые вы совершили...

Д ю т р е с и .  Да, мое дитя...
Т е р е з а .  После венчания мы все... четверо... отпра­

вимся в Швейцарию.
Все.  Да-да! Это будет чудесно!
Д ю т р е с и .  В Ш  вейцарию!..
М а д а м  д е  В е р р ь е р .  Мой экипаж ждет нас 

внизу... Поспешим сообщить добрую весть отцу.
Все, кроме Дютреси н Фурсинье, уходят.
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СЦЕНА СЕМНАДЦАТАЯ
Д ю т р е с и ,  Ф у р с и н ь е ,  затем О б е н ,  

затем де  П о р ш е р е .

Д ю т р е с и  (к  Фурсинье). Все меня покинули... пос­
ле всего того, что я сделал для них!.,

Ф у р с и н ь е .  Это ужасно!
Входит О б е к.

Д ю т р е с и .  Обен! О, преданная Бретань! Подойди 
ко мне, мой друг... Ты меня любишь?

О б е н  (смущенно). Еще бы!.. Немножечко...
Д ю т р е с и .  Ты хотел говорить со мной. Что тебе 

надо было?
О б е н  (смущенно). Хотел просить хозяина... если на 

то будет его добрая воля...
Д ю т р е с и .  Что именно?
О б е н .  Уволить меня!
Д ю т р е с и .  Как! Ты хочешь покинуть меня?
О б е н .  Нашел... пристанище... на сто франков боль­

ше...
Д ю т р е с и  (возмущенно). О!
О б е н .  На улице, со свежим воздухом... и, как го­

ворит сам хозяин... никогда не лишне подумать о самом 
себе...

Д ю т р е с и .  Довольно!.. Я тебя не удерживаю... 
(В  сторону.,) И Бретань меня покидает!..

Входит д е  П о р ш е р е  в дорожном костюме.

О б е н  (уходя).  Мсье Поршере!
Д ю т р е с и .  Поршере!.. Я не один...
Д е  П о р ш е р е .  Мой дорогой, я уезжаю...
Д ю т р е с и .  Как? Куда?
Д е  П о р ш е р е .  Моя жена имеет определенное пра­

во жить у меня... А  я не хочу ее видеть... уеду... спасусь 
бегством...

Д ю т р е с и .  И вы пришли проститься со мной?
Д е  П о р ш е р е .  Нет, я пришел за договором.
Д ю т р е с и .  Ах, да... договор... Подпишем его...
Ф у  р с и и ь е. Позже... Когда улица будет проложена. 

(Уходит.)
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Д е П о р ш е р е .  Вот это делец!
Д ю т р е с н .  Человек без совести!
Д е  П о р ш е р е .  Я должен уйти... Спешу на поезд...
Д ю т р е с и .  Будем писать...
Д е  П о р ш е р е .  Для чего? Нам нечего сказать друг 

другу.
Д ю т р е с и .  Мы что? Не увидимся больше?
Д е  П о р ш е р е .  А  разве для вас это что-нибудь 

значит?
Д ю т р е с и .  А  для вас?
Д е  П о р ш е р е .  Для меня?.. Ровно ничего.
Д ю т р е с и ,  Ах, люди, люди! Прихожу к выводу, 

что любить следует только свое собственное «я»!

3  а н а в е е


